MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
KYIV NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY
FACULTY OF GERMANIC PHILOLOGY AND TRANSLATION

Department of Theory and Practice of Translation from the English Language

TERM PAPER

in Translation Studies

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF LANDSCAPE DESIGN
TERMS FROM ENGLISH TO UKRAINIAN (case study of specialized
websites)

Iryna M. Loboda
Group PA 01-19

Educational Programme:
English and a Second
Foreign Language:

Oral and Written Translation
Majoring 035 Philology

Research supervisor:
K.P. Nykytchenko

Kyiv — 2023



MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKH YKPATHU
KwuiBcbkuil HalioOHATLHUN JTIHTBICTUYHANA YHIBEPCUTET
dakyapTeT repMaHChKOi (D100 1 MepeKIaay
Kadenpa Teopii 1 mpakTUKHU TIepeKIany 3

AHTJIIHCHKOI MOBH

[NpencrapneHo Ha kadenpy
(Oama, nionuc cexpemaps kagheopu)

PenensyBanus

(kinbKicmb 6anis, «00 3axucmyy» («Ha 000NPAYOBAHHAY),
oama, nionuc KepiHuKa Kypcosoi pobomiu)
3axucr

(KinbKicmob banie, dama, nionuc BUKIA0A4a)
ITincymMkoBa oIiHKa

(kinbKicmsb 6anis, oyinka 3a 4-x 6anbHo0
cucmemoro, 0ama, niOnuc 6UKIAOAYQ)

KYPCOBA POBOTA

3 [IEPEKJIAZTY

OCOBJIMBOCTI ITIEPEKJIALY JIEKCUKHU JAHAIIA®THOI'O
AN3AUHY 3 AHI'VIIMCBKOI HA YKPAIHCBKY (HA MATEPIAJII
HPO®PIJIbBHUX BEB-CAUTIB)

Jlo6oau Ipuau MukonaiBHu
Crynentku rpynu I1a 01-19

KepiBHHK KypcoBOi po6oTH
(mignmc)

K.db.H., noreHT

Huxutuenko Karepuna IlerpiBHa
(mpi3BHIItE, iM’s1, TT0 6ATHKOB1, BACHUH CTYIIIHb,
3BaHHS, T10CAJIA)

Kuis — 2023



KwuiBcbkuii HaIllOHATBHUH JIIHTBICTHYHUHA YHIBEPCUTET
Kadenpa teopii i mpakTHKH nepexiaay 3 aHIJIiHChKOT MOBU

3aBinyBau kadeapu teopii i
NPAKTUKH EPEKIamy 3
aHTITIHCHKOT MOBU

3ABJAHHS

(Hi,Z[HI/IC_)

K.¢.H., o, Menbko X.b.

“ 29 ” Bepecusa 2023p

Ha KyPCOBY po00TYy 3 nmepeKJiaay 3 aHIIiiCbKOI MOBU
nJs cryaeHtis 1V kypey

ctyaeHT 4(aerBeproro) kypey Ia 01-19 rpymnu, akynsTeTy repmancbkoi ¢inoiorii i nepexnanxy KHITY

cnerianbHocTi 035 @inonorisi, cremiamizamii 035.041 IepmanckKi MOBHW _Ta JiiTeparypu (neperaan
mmnn). nepua — aHriiiicbka, ocsirHbo-npodeciiinol nporpamy AHLIICRKa MOBa [ APYIa {HozeMHA

Tema pO6OTI/I Oco0IHBOCTI OePCKJIaay JCKCHUKH J'IaHHH_Iad)THOl"O JM3alHYy 3 AHIJIIMCBbKOI Ha YKPAiHCBKY (Ha

Merepiai npodiIbHUX BeO-CalTiB

Hayxosuii kepiBuuk K.d.H., nonent Hukutuenko Karepuna [letpiBHa

JlaTa Bumadi 3aBIaHHS

29 Bepecusa 2022 poky

I'padik BUKOHAHHS KypCOBOi po00TH 3 epeKIaay

N/') HaiiMeHyBaHHS YaCTHH Tepminm 3BiTY nIpo BinmiTka npo
ll: Ta IJIAaH KypCcoBoi podoTHn BUKOHAHHSA BHKOHAHHSA
1. | AHani3 HayKoBHMX TMEpLIODKEpPEeN 1 HalMCaHHS 1-5 nucronana

TEOPEeTHYHOI YACTHHM KypcoBoi podoTu (po3aii 1) 2022 p.
2. | Anami3z JOHCKypCy, SKHH  JOCTIKYEThCS,  Ha 7-11 mroToro

MaTtepiagi  (QparMeHTa  TEKCTy;  IpPOBEIEHHS 2023 p.

NepeKIalalibKoOro aHajily Marepiaiy JOCITIJKEHHS 1

HaNKMCaHHS MPAKTHYHOI YACTHHH KYpPCOBOI POOOTH

(po3aia 2)
3. | Hamucanuss BeTynmy i BHCHOBKIB JIOCII/DKCHHS, 28-31 Gepesns

oopmIIeHHS KypcoBOi poOOTH 1 IoJaua 3aBepIICHOT 2023 p

KypCOBOi poOOTH HAYKOBOMY KEPiBHHUKY IS

HOTIEPETHBOTO MEPETIISA Y
4. | OuiHlOBaHHSI  KypCOBUX  POOIT  HAYKOBHMH 25-30 xBiTHS

KepiBHUKAaMHU, MIArOTOBKA CTYJAEHTaMHU Mpe3eHTallll 2023 p.

710 3aXUCTY KypCOBOi poOOTH
5. | 3axueT KypcoBoi poboTH 2-13 TpaBHA

(3a po3KJIa/IOM JICKaHaTY) 2023 p.

HaykoBuii kepiBHHK (miamuc)

CryneHr

1 (Tmiammc)




PEILEH3I51 HA KYPCOBY POBOTY
3 MMIEPEKJVIAZLY 3 AHTJIIMCBKOI MOBH

crynenra(ku) 4(uetBeproro) kypcy rpymnu Ila 01-19 dakynsrery repmancekoi ¢inonorii i nepexnaxy KHITY

CHGHlaJ'IBHOCTl Q35 (I)l.]'lﬂ.]'[!!l"lf{= cneulamsaun 935 Q41 rﬁpMaHQbKl MOBHW Ta ﬂngpaT!pl/I !HQDQKJ’[&Z! BKJ'[E!‘IH!!I,
nepma — aHrjiiicbKa, ocBiTHbO-podeciiinoi mporpavy AHLMICLKA MOBA | JIpyra iHo3eMHA MOBA: VCHMI i
ILHCLMOBHIi NePCKIAL

Jloooau Ipyun MukoJaiBHUA

(ITIb cryneHnTa)
3a TeMOor0_ OcoOIMBOCTI ITEpEKIIANY JEKCUKHU JIagaaTHOro Au3aiiHy 3 aHMIIMCHEKOI Ha VKPAiHCHKY (Ha
Merepiai npodILHUX BeO-CalTIB)

Oninka B

Kpurepii Batax

1. | HasBHICTP OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH pOOOTU — 3azanom 5 danie
(yci KOMITOHEHTH IPUCYTHI — 5, 0/TMH a00 JIeKiIbka KOMIOHEHTIB BiacyTHi — 0)

2. | BianmosigHicTh 0hopMIICHHST pOOOTH, MOCUIIAHD 1 CIIUCKY BUKOPHCTAHUX
JDKEpesl HOpMaTUBHUM BUMOTaM JI0 KypcoBoi pobotu — 3azanom 10 6anie
(moBHa BiamoBigHIiCT, — 10, He3HAYHI MOMMIKU B OodopMIICHHI — 8, 3Ha4HI
HOMUJIKU B ohopmiteHHI — 4, 0opopMIICHHS nepeBakHO HeBipHe — 0)

3. | BignoBimHicTh NOOYIOBH BCTYIy HOPMAaTHBHIM BUMOTaM —

3azanom 10 oanie

(moBHa BignoBigHicTh — 10, BiAMOBIAHICTS HEMOBHA — 8, BIMOBITHICTh
yacTtkoBa — 4, He Bifmnosigae Bumoram — 0)

4. | BianoBigHICTHOITIAMYHAYKOBOI JTITEPATypy HOPMATUBHUM BUMOTaM —

3acanom 15 oanie

(moBHa BiTOBiTHICTE — 15, BimoBiiHicTEHETOBHA — 10, BIIMOBITHICTE YacTKOBa— 5,
He BianoBinae Bumoram —0)

5. | BignmoBimHICTh MPAKTUYHOT YACTHHH JOCITIIKEHHS HOPMAaTHUBHIUM BUMOTaM —
3azanom 20 oanie
(moBHa BioBiTHICTE — 20, BiAIOBIAHICTRHENOBHA — 15, BIAMOBITHICTHYACTKOBA —
10, ue Binmosimae Bumoram—0)

6. | BimnoBimHICTh BUCHOBKIB pe3yJbTaTaM TEOPETUYHOI Ta MPAKTHYHOT CKIIaJJOBUX
nociiokeHas — 3azanom 10 oanie

(moBHa BiIOBITHICTE — 10, BIMOBITHICTS HETIOBHA — 8, BIATIOBITHICTH YacTKOBa — 4,
He Bianosigae Bumoram — 0)

¥Ycboro Habpano 6aJis:
Ouinka:

«/{o 3axucmy»

(42-70 6axis) (nionuc xepisnuxa)

«Ha ooonpayrosannsy

(0-41 6aniB) (nionuc KepisHuxa)

2 2 2023




CONTENTS

INTRODUCTION ..ottt sttt saeneeeena s 1

CHAPTER 1

THEORETICAL BASIS FOR THE RESEARCH OF LANDSCAPE DESIGN IN

ENGLISH AND UKRAINIAN. . . oottt 3
1.1 Terminology as a specialized unit of language and vocabulary of landscape

012 Lo o S SO SP 3
1.2 Theoretical background of landscape design terms translation.................ccc....... 7
1.3 Specifics of mass media discourse text analysis............ceeeviiiiiiiiiniinnn, 12

CHAPTER 2

MASS MEDIA DISCOURSE TERMINOLOGY IN TRANSLATION.........ccceeeneee. 18

2.1 Lexical transformations in the translation of mass media
IS COUI . . . e eeeeeee ettt e e e e e ettt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eeeeeeeeeeaaeeeeeeseennnanaeeeeeeennes 18
2.2 Lexical and semantic transformations in the translation of mass media discourse

.26

2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of mass media

(01T oTo 0 =TSSP 30
CONGCLUSIONS ...ttt e e bt be e s ae e e 38
BIBLIOGRAPHY ...ttt et e et e e et e e et e e e e ennneas 40
LIST OF REFERENCE SOURCES ......ccocoi ittt e 41
LIST OF DATA SOURCES ...ttt 41
AN E X A e e 43
ANNEX B oo 48

PESIOME ...ttt e e e e 60



INTRODUCTION

Landscape design is gaining more and more popularity every year. Due to the
development of new technologies, opportunities are becoming more and more.
Therefore, the profession of a designer is quite popular. Of course, the customer wants
to request work from a well-known and successful designer, which is why
international language and a correct understanding of special terms are so important
for a translator. After all, it is the key to understanding between the customer and the
designer. In order to perform an adequate translation of landscape texts of mass media
discourse, the translator must know the main features of landscape terms and their
translation options into Ukrainian.

The aim of the research is to define and analyze the main options of the
translation of English landscape terms into Ukrainian on the material of specialized
websites.

The main objectives of the research are:

To study the notion of terminology;

To study the notion of discourse;

To analyze a text of mass media discourse;
- To figure out the options for translation of English landscape design terms into
Ukrainian;
- To analyze lexical and grammatical transformations in the translation of
landscape design terms.
The investigation subject is options of translation of English landscape design
terms into Ukrainian.
The object of the research is English landscape design terms.
Data sources are 50 sentences with landscape design terms from websites.
The aim, tasks and data sources determine the methods of the study:
- the method of translation analysis in order to figure out the main translation
transformations that are used in the process of translation of landscape design terms;
- the method of iterative searching in order to figure out the main characteristic

features of etymology and word formation of English landscape design terms;



2

- the method of quantitative analysis in order to determine the main options of
translation of landscape design terms.

The theoretical value of the research is that the theoretical part can be used in
the process of the study of landscape design translation.

The practical value of the research is based on creating dictionaries of
landscape design terms which would contain options of translation, few examples of
the use and the meaning of the terms.

The structure of the research paper includes the Introduction, Chapter 1
(theoretical), Chapter 2 (practical), Conclusions, Bibliography, List of Reference
Sources, List of Data Sources, Annex A, Annex B and a Summary in Ukrainian.

The term paper can be generally divided into four chapters. The
INTRODUCTION gives a short outline of the theme. CHAPTER | comprises a
theoretical overview of methods of translation landscape terms. The chapter is focused
on the main peculiarities and characteristic features of the notion. CHAPTER 11 shows
a detailed analysis of transformations used during the rendering of the constructions
from the English language into Ukrainian because of the website Green Garden made
by Andrii Niaiko. Then for a better understanding of the main topic, comparative
analysis is provided. CONCLUSIONS consist of a summary of the theoretical and
practical parts and the main findings of the study. BIBLIOGRAPHY includes
theoretical sources used during the term paper writing. LIST OF REFERENCES
SOURCES include dictionaries and encyclopedias used during the term paper writing.
The LIST OF DATA SOURCES contains references to the literature that served as a
source of actual research material. Annex A contains an analysis of a fragment
belonging to the mass media discourse. ANNEX B includes 50 English sentences with
the studied phenomenon according to the problems of the term paper and their
translation into Ukrainian. Finally, PE3FOME is a summary of the work, highlighting

its main idea and practical significance.



CHAPTER 1
THEORETICAL BASIS FOR THE RESEARCH OF LANDSCAPE DESIGN
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

1.1 Terminology as a specialized unit of language and vocabulary of
landscape design

Terminology constitutes the greatest part of every language vocabulary. For
several centuries, terminology has only existed as a sub-discipline to other sciences
such as zoology, chemistry or engineering. However, many people have no idea of
what it is, while others, searching for an explanation of terminology, end up associating
it with ‘science of terms’. Still, we do not have the clear definition of it. Many linguists
consider terminology as:

* a system of terms;

* a subsystem of the general lexicon;

« a practice which deals with social needs that are often related to political and
commercial field [14: 17].

A. Rey believes that the definition of terminology is based on some

requirements. In our opinion, the most important among them are:
* brevity of verbal expression;
* systemic content;
« unambiguousness within the terminological system;
* correspondence between context and form;
* stylistic neutrality [13: 1].

The Austrian terminologist E. Wiister, who was the father of terminology and
the founder of the General Theory of Terminology, considered it as an interdisciplinary
field of science, related to linguistics and ontology [15: 63].

In opinion, as a special unit in the lexical system of language, terminology has
its own distinctive features. Such scholars like M. Cabre and B. Sonneveld distinguish
the following features of terminology: accurateness, systematism and internationalism.

With the help of accurateness we avoid the misunderstanding between two

concepts. R. Temmerman believed that each linguistic signal possesses one basic
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nuclear meaning and vice versa a concept also has a typical linguistic signal in a
concrete situation [11: 264].

Terminology is characterized by its systemic nature. As an important part of the
system of a language, a term occupies special position in the system of concepts.
Therefore, the collection of terms forms a terminological system. Being closely
connected with other terms of system, a term must have its own special meaning. When
a term is separated from the system, its meaning becomes indistinct.

Together with the scientific and technological progress and cooperation between
countries throughout the world a term becomes internationalized. The globalization
enables terminology to be used more popularly in different languages so as to make the
international science develop faster. The result of this process is the existence of terms
which were internationalized in different languages [11: 34].

Terms of the landscape design for example:

Design Elements - key landscape features being proposed in a landscape design
plan. Water features, paths, patios, decks, boulders, plantings, screens, fences, and
contouring are just some of the common design elements (GL: URL);

Minimalism - using the smallest number of plants, plant varieties, hardscape
materials and other elements needed to accomplish the goal for the landscape design.
This aesthetic is usually associated with modern and low maintenance landscape design
(GL: URL);

Patio - this is a partially open sided relaxation or recreation area that adjoins a
dwelling, used for entertaining, outdoor dining and simply enjoying the outdoor
environment (GL: URL);

Temmerman R. and John Benjamins distinguish the following five principles of
terminology:

« It starts from the concept and it does not consider any language;

* a concept can have its own position in a concept system [11: 16].
Terminology is not isolated or independent from general lexicon but forms a full value
part of general lexicon;

« it describes things or processes, expresses concepts in a particular kind of language



or branch of science;
* one term designates only one concept while one concept designates one term
[9: 21].

In our opinion, one of the most important notions of terminology is a term. Many
scholars have tried to provide an adequate definition or characterization of it. The
traditional approach of terminology theory took account of the terms as a unit of
language. Some linguists distinguish between two different views of the term:
according to the first point of view the term is a cognitive unit (a sign which transfers
not only the information but also some knowledge about the situation), according to
the second view the term is a linguistic unit which aims at finding the clear definition
of the term as a special element of vocabulary [11: 25].

J. Pearson define the term as the unit of terminological system that defines the
concept and occupies the position between other concepts. It can be expressed by a
word or a phrase and it is used for communication between people and belongs to the
general lexicon of a particular language. Scholar defines the following elements of a
term:

« significate meaning;
* motivation;
* proper semantics (lexical, denotative, representative meaning).

L.O. Symonenko defines the term as a linguistic sign designating a special
concept in the corresponding system of concepts, and a concept can be defined as a
unit of thought with vague meaning and scope [9: 75].

Terms may appear in different discourses as nouns, verbs, adjectives, adverbs or
nominal, verbal, adjectival or adverbial structures and may belong to one of the broad
semantic categories: entities, events, properties or relations. Linguists divide terms into
two groups: general and special terms. General terms are used in various fields of
science and belong to the scientific style of speech. For example, equivalent,
adaptation, experiment. Special terms are assigned to specific scientific disciplines,

sectors of production and technology. [1: 43]



Subject terms

A subject term is a standardized word or phrase that describes a main idea in the
article. When an article is added to a database, the database will assign subject terms
to it from the database's list of subjects. Most articles will have from 3 to 12 subject

terms assigned.

« [Each database has its own list of subject terms.

« They often contain technical jargon and odd punctuation, so you often won't be
able to figure out the subject terms on your own.

« You will have to identify the subject terms in the database, and then use them in
a search.

« Most databases make and use their own subject terms, but some databases are
known for their specialized lists of subject terms. For example: ERIC
Descriptors and MESH Headings.

The goal of this guide is to walk you through locating and using database subject
terms to improve the relevance of your database searches. Specifically, this guide will
cover:

« identifying subject terms;

« using subject terms in your search;

« using subject indexes to identify subjects [19: URL].

Subject Field Terms:

Terms are usually defined as monosemantic words, deprived of any expressive
meaning, or even as a special quality, which words may acquire or lose in discourse.
These days the problem of understanding and interpreting terminology has to be
addressed in somewhat new dimension.

The reason for this is that many lexical items acquire different terminological meanings
in the context of different sectors or subject fields of human activity.
For example, in landscape design : Allee. Ecological, Modernism, Design Elements,
Patio.

Roughly subject field words of any language may be classified into three groups:

1. General subject field words - known to most educated speakers of the language;
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2. Special subject field words - known to all people who work in a particular sector.
3. Professional jargon and slang - words known to comparatively narrow groups of
professionals, often working for particular institutions or companies.
In landscape design terminology is used general and special subject field words [19:
URL].

As in all fields of work, jargon and abbreviations are created over time. Not
exclusively, they also exist in the field of landscape design, but they have not yet
become known and generally accepted.

So, terminology is the important part of the language vocabulary. Many linguists
have tried to define the clear definition of it. They consider terminology as a subsystem
of general lexicon, the system of terms and interdisciplinary field of science. Still, we
do not have the clear definition of it. A term can be defined as a linguistic sigh which
denotes a concept in a particular system of concepts and belongs to a particular

terminological system [20: URL].

1.2 Theoretical background of landscape design terms translation from

English to Ukrainian

Landscape design translation is a type of software localization translations. In
the second part of this term paper, such a type of translation as website translation will
be considered. Landscape design translation includes a number of features and nuances
that a translator or an interpreter must be aware of. Deviations from the text and the
presence of errors in the translation process can lead to misunderstanding and
reproduction of projects and lead to the termination of cooperation between the

translator and the employer. (GL: URL).

In the process of translation, a translator should take into account the following

requirements related to . Landscape design terms:
» A term should have direct correlation with a concept of a special subject field;

A term must correspond to the norms of the language.
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In order to perform an accurate translation of landscape design terms, texts and
websites a translator must be aware of the conceptual organization of the landscape
terminological system of the source and the target language and must have a
substantive knowledge of landscape terminology in both languages and its use in the
target language (word order, grammar and syntax). Also, when there is more than one
equivalent available in the target language, the translator must be able to choose the

translation option and must avoid terminological gaps in the target language.

Very often the source language and the target language have differences on the
lexical and syntactic level. Therefore in order to perform the translation, a translator
makes some changes which are called “transformations”. They are divided into three
groups: lexical, grammatical, lexical and grammatical. English landscape terms can be

rendered into Ukrainian using the following options:

1. Equivalent translation. In the process of translation of landscape texts, the
problem of choosing an equivalent in the target language which would convey the
meaning of a landscape term becomes important. If the target language has the
direct equivalent to the term, then the process of choosing is reduced to the
substitution, but if there is no direct equivalent, then a translator must choose of
one of the equivalents, taking into account a number of linguistic and
extralinguistic factors. V. I. Karaban believes that the equivalent is a lexical
analogue, which completely coincides with the meaning of a term of the source
language [2: 215]. The use of equivalent translation of landscape terms is observed

in the following examples:

e Easement— ‘Cepgityt’: The grant could also be used for acquiring protective
easements along the creek [16: URL]. — I'pant Takoxx Moxe OyTH

BUKOPUCTAHUH JUTs PU0AHHS OXOPOHHUX CEPBITYTIB B3JIOBXK CTPyMKA.

e Perennial — ‘Bararopiunuk’: The plants are tough perennials, less than a
metre high [16: URL]. — Pocinunu — MitiHi 6araTopidHUKH, BUCOTOKO MEHIIIE

MeTpa.
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2. Descriptive translation. It is used when the word in the source language is
replaced by the phrase in the target language that conveys the meaning of the word.
We can use it for both explaining the meaning in the dictionary and for translating

landscape terms and texts:
e Underplanting — migcaaka poCIHH ITiJ] IIOJI0TOM JIiCYy.
e Softscape — oxorutoe BCo poOOTY i3 pOCITUHHAM MaTepiaioM.

Also, many scholars distinguish the following requirements for this method of

translation:

« the translation should render the main content of the concept designated by

neologism;

« the absence of equivalent in the target language;

» the description of the term should not be too detailed,;

« the syntactic structure of the description should not be complicated [2: 36].

3. Transcoding. It is used when the sound or graphic form of the word is translated
by means of the source language alphabet. We transcode terms when the target
language has no corresponding concept or translation equivalent and when the
translator cannot find words or phrases which would render the meaning of the term.
Using the classification according to Kuchman's article, and transferring it to the study

of landscape terms divide the transcoding of landscape terms into 4 types [3: 13].

Transliteration is the formal reproduction of the graphic form of the word in the

source language by means of the alphabet of the target language [3: 13]:

« compost — ‘xkommoct’: Recyclable material is sold to wholesalers and organic
material is composted and then sold in the market [16: URL]. — Ilepepo0Gieuuii
MaTepiall MPOJAEeThCs ONTOBUKAM, & OPTaHIYHHIA MaTepian KOMIOCTY€EThCS, a MOTIM

MPOJIAETHCS HA PUHKY.

Transcription is the reproduction of the sound form of the word of the source language
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using phonemes of the target language [3: 13]:

* patio — ‘matio’: This earlier surface was then covered by fill and capped with
another patio [16: URL]. — Ilto momepeaHio MOBEPXHIO IMOTIM 3aCHUIIaId Ta

3aKpUJIHM 1HIIKUM TaTio.
Mixed transcoding (the use of transcription and transliteration):

 alley — ‘ames’: Adaptability of calliandra tree fallows planted in alleys [16:
URL]. — AnanTuBHICTH KaJUTiaHIPH, BUCAKCHOI B alesiX.
Adaptive / practical transcoding (the word in the source language adapts to the

structural peculiarities in the target language):

» defoliation — “medomiaris’: Defoliation occurred when the plants were nearly

mature [16: URL]. — [edomiarist ctanacs, KOJIu POCIHHU OyIIN MaiKe 3piLTHMH.

Ways of translation combined under transcoding are considered to be quasi-
untranslatable due to the fact that when using them, their translation is a process of
reproduction of graphic (transliteration) or sound (transcription) forms of terms, and at
the same time it is the process of borrowing the meaning of landscape terms in the
source language and in the target language. Although these options of translation are
among the oldest, nowadays their usage is subject to a number of restrictions (language

policy, stylistic rules, etc.).

4. Loan translation. It is the reproduction of words, when components of a
word are translated literally by the corresponding equivalents in the target language.

Loan translation can also be considered as mechanical copying.

e Terrace — ‘repaca’. The middle maisonette, occupying levels one and
two, has a small terrace facing the street [16: URL]. — Cepenniii
ME30HET, 110 3aiiMae MePIIHii 1 APYTUid PiBHI, Ma€ HEBEIUKY Tepacy, 0

BHUXOAUTDH HA BYJIUIIIO.

5. Addition. This grammatical transformation is used in the process of

translation in order to compensate for grammatical and semantic losses in the source
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language [8: 117].

6. Transposition. This grammatical transformation means a change in the
word-order of the sentence. It is caused by the structural differences in expressing the

theme and the rheme in the source and the target language [4: 116].

7. Transformations of idioms in translation. The option of translation of
landscape idioms depends on the following factor: the presence of an equivalent in the
target language. If an idiom has a direct equivalent, therefore it can be rendered by

means of substitution with an analogue:

e a blot on the landscape — ‘noxka neorTio B 6oumi mexy’: They scar
the natural beauty of the countryside; they are a blot on the landscape
[16: URL]. — BoHM CHOTBOpIOIOTH TPUPOAHY Kpacy CUIBCHKOI

MICIICBOCTI, CTAFOUH JIOXKKOIO JIOTTIO B 111K 00YIll MeTy.

So, localization translation and website translation is a special type of translation,
which aims at transforming of oral and written texts of the source language into the
target language. The source language and the target language have differences on
the lexical and syntactic level. To perform the translation, a translator makes some
changes on these levels. These changes are called “transformations”.
Transformations are divided into lexical, grammatical, lexical and grammatical.

Landscape terms can be rendered by means of the following options:
« Equivalent translation

« Descriptive translation

« Transcoding

» Loan translation

« Addition

* Transposition

« Substitution with an analogue and calque translation of landscape idioms.
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To make an accurate translation of landscape terms it is necessary to be aware of
the conceptual organization of the landscape terminological system of the source
and the target language and to have substantive knowledge of landscape

terminology in both languages.

1.3 Specifics of mass media discourse text analysis

In modern linguistics, the term ‘discourse’ does not have the clear definition.
This word originates from Latin ‘discursus’, which had the meaning of ‘speech,
conversation’.

S.Yi. Maksimov defines discourse as complex communicative phenomenon
which includes such factors of interaction like cultural competence, commmunicative
goals and shared knowledge. It means that discourses include those factors which are
important components for translation of the text [4: 9].

Therefore, a text is a communicative event expressed by means of human
language. It means that any oral or written form of communication can be considered
as a text [4: 8].

Many scholars distinguish the following six criteria which qualify either a
written or a spoken text as a discourse:

e Cohesion — the way certain words of grammatical features of a sentence can
connect the sentence to its predecessors and successors in a text;

e Coherence — the order of statements relates one another by sense;

e Informativeness — the use of new information in a particular discourse;

e Acceptability — it means that the information needs to be understandable and
satisfactory for the audience;

e The message has to be conveyed consciously;

e The existence of intertextuality — the reference to the world outside the text [18:

URL].

In the study of discourse, the question about its classification becomes relevant.



13
Each type of discourse is determined by a set of rules, the implementation of which
requires a certain social sphere. Since it is a type of the communicative activity which
includes any written or spoken communication, many scholars define the following 4
main types of discourse:
e Narration. It is the act of telling a story, usually in some kind of chronological
order, accompanied with emotions and empathy;
e Description. a detailed description of objects or phenomena, which is used to
create an artistic image;
e Argument. A form of communication which aims at convincing the audience to
accept the speaker’s or the writer’s point of view;
e Exposition. It aims at informing the audience about some news, events or other
types of information using the neutral language [18: URL].

In our opinion, the most acceptable classification for our investigation was made
by V.l. Karaban. He distinguishes 8 types of discourse: political, legal, advertising,
mass media, religious, fictional, business, scientific.

Media discourse is a specific type of speech and thinking activity, which is
characteristic solely for the media field of information [2: 147].

Media discourse is an activity carried out by subjects of mass communication,
which is why it is motivated by a certain purpose, depending on which it acquires a
specific content. Possible purposes of media discourse are description and explanation,
regulation of the addressee's identity, influence on the consciousness of the recipients,
assessment of reality, forecasting of the situation, etc [2: 147].

Mass media have a powerful influence on the state of the public consciousness,
since most of its ideas about the world people receive from newspapers, magazines and
TV shows. The distinctive features of the media are their publicity, that is, an unlimited
range of consumers; indirect, divided in space and time interaction communicants; one
direction of influence from the communicator to the recipient, the impossibility of
changing their roles. At the same time, the media are created not only for the transfer
of information and information, but also are active participants in socio-political and

economic processes, participants that create situations and shape mood.
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The specificity of a media product is determined primarily by the external

conditions of its existence:

special type and nature of information

"without clearly defining the content of such information

as long as it is considered essential, important or even necessary for society
as its mass consumer"; -"secondary text"

mass communication texts differ from other types of text in that they use,
systematize, and 63 shorten, elaborate, and formalize all other types of texts
that are considered "primary" in a special way;

focus on "flow", standardization, rapidity of information, which, according
to some researchers, brings mass information into mass culture, the values
of which are oriented to the primitive level of consumption of goods and
services;

meaningful incompleteness, openness to numerous interpretations; the
specific character of mass media intertextuality - mass media texts make up
a set of phrases of a large number of hypertexts, where there are a large
number of links and endless citations;

polycode text - mixed nature of texts with different non-verbal sign
systems;

medianess — the semiotic organization of the text depends on the format
properties of the channel;

multifunctionality of mass communication, which affects the audience by
informing and persuading;

collective production of informational texts;

a mass audience that engages in mediated, socially oriented communication
and accordingly receives categorical features, such as a dispersed,
undefined audience, united only by elementary knowledge of the language,
and represents social groups unrelated by goals and interests;

special nature of feedback - limited, minimized or completely absent.

Therefore, a media text is an integrative, multi-level text that combines various
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semiotic codes (verbal, non-verbal, media) into a single communicative whole, and
also demonstrates openness at the content, compositional-structural and symbolic
levels [6: 62].

In this part of the term paper, the stylistic and discourse analysis of the text which
belongs to mass media discourse will be provided. We suggest the analysis of the
fragment given in the Annex A. It is an extract from the online magazine Garden
Design (GD : URL).

The extract under analysis headlined TOP ADVICE FOR DESIGNING YOUR
GARDEN belongs to artefact type of texts. It is the discourse of mass communication,
in particular, discourse of mass media. There is such non-verbal elements in the text,
as pictures, which depicted examples of landscaping in various locations such as
gardens, paths and lawns. (Fig.1.1, Fig.1.2, Fig.1.3, Fig.1.4)

The text is aimed at readers who are interested in building a garden or are going
to make changes to their current garden, it is useful for them to get ideas and advice
from those who have been designing gardens for years.

The communicative purpose of textual information is to give readers the
opportunity to look from another side at the place that they plan to improve or change
thanks to the landscape. Thanks to the author mentioning four different designers, a
larger audience will read and like this article, due to the different tastes of each person.

In this text there are two deictic axes used by the author of the text:

1) the narrative of the author: | (the author) hereby TELL YOU (the reader) about
ideas and advice from four designers from New York, California, Washington State
and England. (“I-here-then” axis);

2) compatible purpose from the authors' paragraphs: THEY (designers) SHARE
what they learned while designing their gardens. (“they-there-then” axis). This analysis
allows us to classify the text among texts of an informative nature, which is typical of
mass media discourse texts.

This extract is implemented by the use of terms, tropes and figures of speech.

In the extract the following stylistic devices are used:
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e Epithets: moss rock, woodland plantings, wooded setting, Graceful crape
myrtles, peach-apricot highlights of Kniphofia, uniformly straight,
curving lines;
e Metaphor: to create a feeling of intrigue and mystery; to create visual
tension; to give the eye a place to pause and appreciate the surroundings;
to help focus the eye; Light and shadows create ambience and animate a
space;
e Catchphrase: less is more.
On the lexical level, the first characteristic feature of the analyzed text is wide
use of proper names including:
e designer’s names (Conni Cross, Debora Carl, David Pfeiffer, Daniel
Klein, Jeremy and Beverly Allen);
e Photo’s by names (Claire Takacs, Richard Bloom)
e place name (in New York, California, Washington State, and England,
Long Island, Encinitas, Vashon Island );
e name of magazine (Garden Design).
The next feature of the analyzed text is the use of terminology of the mass
media sphere:
Designer Conni Cross and her husband naturalized the edges of an irregularly
shaped swimming pool with moss rock and woodland plantings, allowing it to
blend seamlessly into the wooded setting. Graceful crape myrtles and Japanese
maples frame the pool with an engaging display of color in all seasons. I've
learned to research plant varieties thoroughly and to choose wisely when it
comes to foundation trees and shrubs that will last for many years. You can fill
gaps around foundation trees and shrubs with shorter-lived perennials.
Combining formal plants, such as boxwood, with naturalistic plants, such as
Japanese maple, lends structure and balance. Richly layered plantings of
ornamental grasses, perennials, and succulents outline the boardwalk and
gravel path that lead from the house down the backyard slope at Debora Carl’s
property in Encinitas, CA. Blue chalksticks—Carl’s favorite go-to
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groundcover—complements repeating peach-apricot highlights of Kniphofia
and Cordyline. A European-inspired fountain was placed outside the kitchen
window and next to an arbor-covered dining area where it can be enjoyed year-
round. Instead, rely on architectural elements such as arbors, stairs, and walls
to unify the house with the garden. Choose plants that require minimal pruning
and watering. For hardscape and planting choices, hold true to the vernacular
of your home’s architecture and the area you live in. Garden and positioned to
take advantage of the borrowed views of majestic shade trees and clipped
hedging beyond, adding an extra dimension of layering and height. Using
uniformly straight or curving lines for elements such as hardscape, hedges, or
planting beds lends order to a space.

Therefore, it should be mentioned that discourse is a complex communicative
phenomenon while text is a communicative situation expressed by human language.

According to some scholars, there are 4 main types of a discourse:

. Narration

. Exposition
. Argument

. Description

Media discourse is integrated into social, personal and professional relationships
and can be used to achieve appropriate illocutionary effect. Media discourse is a
leading type of discourse that penetrates into all types of institutional and everyday
communication. Media texts become significant means of forming society outlook
and world perception of individuals.

To sum up, translation articles from websites include several technical stages of
the translator's work. One of the most important is an analysis of the lexical and
grammatical features of the language of the source text and finding relevant terms
translation into the target language. In Chapter 11 of this term paper, we will look in
detail at the various transformations used in the translation of landscape terms, which

were described in Chapter 1.
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CHAPTER 2
MASS MEDIA DISCOURSE TERMINOLOGY IN TRANSLATION

2.1 Lexical transformations in the translation of mass media discourse

In Chapter | of this term paper, we have looked through the theoretical
background of the notion under investigation. In this chapter, we will examine the
translation of the landscape terms from practical point of view. Furthermore, it is
important to mention that in this work we will rely upon the classification described by
Maksimov in his book “Practical course of translation™.

In the process of our research work, we have investigated the usage of different
grammatical transformations that help to render English sentence into Ukrainian in a
proper way.

In the previous chapter, it was revealed that there are the following ways of
translating landscape terms: transcoding, loan translation, and descriptive translation.
Here we will describe how these ways are applied to rendering landscape terminology.

2. Loan translation (root-for-root or word-for-word translation)

(4) Horizontal junipers will create an image of a river embracing the burial

(GGHM: URL). — OG0pa3 piuku, sika OOpaMjIrO€ TOXOBaHHS, BHKOHAIOTh

IPYHTONOKPHUBHI SUTIBIL.

The phrase ‘Horizontal junipers’ is rendered into Ukrainian by means of loan
translation.

(5) The ground should be cleared from weeds and prepared for bedding
greenery (GG: URL). — 3emuis ouuIaerses Big Oyp'sHiB 1 TOTYETHCS 10 BUCATKU

3CJICHUX HACAJAXKCHbD.

This term and phrase were rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(7)  The different zones include: recreation places, playgrounds, greenhouses,

vegetable beds, specially equipped places for grill (barbecue, oven, tandoor) and

garden and dining furniture (GG: URL). — Jlo pi3HHX 30H BIAHOCATBH: MiCIsl JIs

BIJIMOYMHKY, 1TPOBI MailJaHYMKH, TEILJIUIl, OBOYEBI I'PSAIKH, CIEIiadbHO 00JaJHaH1

Micist i oOnamTyBaHHS MaHrana (O6apOekro, medi, TaHAUpy) 1 caJoBO-001THIX



19
MeOJTiB.
This term and phrase ‘greenhouses, vegetable beds’ were rendered into
Ukrainian by means of loan translation.

(8) Watering includes the following output points: sprinklers, irrigators,

equipment for drip irrigation, drainage holes, drains and storm water drains (GG:

URL). — Jlns monmBY T1ie: pO3OpW3KyBadi, 3pOITyBadi, MPUCTOCYBAHHS

KpaIliCJIbHOI'O I10JIMBY. CIOI[I/I K BKIIIOYAaIOThCA I[peHa)KHi SAMH, CTOKH 1 JUBHEBKHU.

This term and phrase ‘sprinklers, irrigators, equipment for drip irrigation,
drainage holes, drains and storm water drains’ were rendered into Ukrainian by means
of loan translation.

(15) They are followed by perennials, lianas and bulb flowers (GG: URL). —

IToTiMm OaratopiyHUKH, JIIAaHU, IIMOVIIMHHI KBITH.

This term and phrase ‘perennials, lianas and bulb flowers’ were rendered into
Ukrainian by means of loan translation.
(23) Whether it is geometry of shapes only or a chaotic lushness, or laconism

and minimalism, or luxury and bizzarrerie, or reserve, or diversity of colors — all these

depend on the concept (GG: URL). — Ym Oyne 1nie cyBopa reomerpisi ¢popMm abo
Xa0TUYHE OYHCTBO; TAKOHIYHICTH 1 MiHIMaI3M; PO3KIII 1 BUTAJIUBIICTh; CTPUMAHICTh
abo cmpoxamicme 8i0MIHKIE — BCE 11€ 3AJICKUTH BiJl KOHIICTITY.

This term ‘lushness’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(25) A wonderful garden of oblong rectangular shape (GGPP: URL).

— YynoBwuii caji BUTSITHYTOI MPIMOKYTHO1 (hOPMH.

The phrase ‘oblong rectangular shape’ is rendered into Ukrainian by means of
loan translation.

(26) The central element of the Memorial is a hornbeam stand which

symbolizes a menorah in the outlines (GGHM: URL). — LlenTpanpHUM

€JIEMEHTOM MeMOopially € Mmocajka i3 rpaliB, sKi CBOIMH OOpHCaMu CHUMBOIII3YIOTh

MEHOpY.
The phrase ‘hornbeam stand’ is rendered into Ukrainian by means of loan

translation.
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(27) When all the necessary systems are laid, the preparation for paving the
pathways and grounds, installation of smaller buildings (gazebos, pergolas,
greenhouses and playhouses), equipment of ponds, fountains and dams shall begin
(GG: URL). — Komu Bci HEOOXigHI CHCTEeMH IPOKIAICHI, MPUCTYHAIOTh 0
MITOTOBKM MOIIEHHS JOPDKOK 1 MaWJaHYWMKiB, BCTAHOBIICHHS JIETKUX OyiBENb
(abTaHOK, MEPTroJI, TEIUIUIh, TUTIUYUX OYAUHOYKIB), 0OJaHAHHS CTaBKiB, (DOHTAHIB,
3arart

This term ‘paving’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(28) While laying the utilities, it is important to avoid pathways, benches,
playgrounds and places designed for heavy kitchen equipment (stationary ovens, grills)
(GG: URL). — BaxumBo mpH YKJIaJaHHI KOMYHIKAIlii YHHUKATH CTEXKOK, JaBOK,
TUTAYUX MalAaHYMKIB 1 MICIb, IO IUTAHYIOTHCS IIiJT BaXXKy KYXOHHY TEXHIKY
(cTarrioHapHi neyi, MaHTaJu).

This term ‘pathways’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(29) The final stage of planning is budget estimation (GG: URL). —
3aBepiiagsHUM €TaroM TUIAHYBaHHSI € MTiJIT0TOBKA KOIITOPHCY.

This term ‘estimation’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(30) Ifitis necessary to lay new utilities (for automatic watering, lighting) a

separate plan should be developed (GG: URL). = — Ilpu HeoOXiTHOCTI MPOKJIAJKH

HOBHUX KOMYHIKAIii ([Jis1 aBTOMATHMYHOrO TOJIMBY, OCBITJEHHS) PO3POOJISIETHCS

OKPEMHM IIJIaH.

The phrase ‘automatic watering’ is rendered into Ukrainian by means of loan
translation.

(31) A planting plan shall be drafted separately; it includes the entire flora
from ranging lawn to large trees (GG: URL). — Oxkpemo ckiagaeTbes IUiaH
03€JICHEHHS, B IKMI BXOJUTh BCSI POCIMHHICTh, IOYMHAIOYM B1Jl Ta30HY 1 3aKIHYYIOUH
BCJIIMKMMHU OCPCBaMHU.

This term ‘/awn’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(32) While planning greenery, location of paved pathways and plots should be

also considered (GG: URL). — Ilpu miaHyBaHHI 3€JICHHX HacCa/DKEHb TaKOX
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IPOIYMYETHCS PO3TAIIYBAHHS MOIIEHUX JOPIXKOK 1 MalJaHUYMKIB.

The phrase ‘paved pathways’ is rendered into Ukrainian by means of loan
translation.

(33) Their length, width and tortuosity, as well as the type of coating (gravel,
tile, stone) should be taken into account (GG: URL). — OO0O0B'SI3KOBO
BPaxOBYIOThCS 1X JOBKMHA, IITUPUHA 1 3BUBUCTICTh, a TAKOXK THUII MTOKPUTTS: TpaBii,
IJINTKA, KaMiHb.

This term ‘fortuosity’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(34) Detailed data on hilliness, presence of natural sources of water, utilities,
existing buildings and large plants necessary to preserve and fit into the future
landscape give the opportunity to be quick on the uptake while designing the project
and make the future works safe, excluding the possibility of damage to the sewer or gas
pipeline (GG: URL). — JlokiaHi BiZTOMOCTI PO TOPOUCTICTh, HASBHICTh MTPUPOTHUX
BOJHUX JUKEpelsl, KOMYyHIKallil, iCHyroul OyAiBil, BEIHKI POCIMHHU, Kl HEOOXI1THO
30epert 1 BOUcaTd B MalOyTHIA maHamadT, Mal0Th MOXIHMBICT Kpalie
30pIEHTYBATUCS TPU NPOEKTYBaHHI 1 3poOUTH MailOyTHI PoOOTH O€3NeYHUMH,
BUKJTIOYAOYHM MOKJIUBICTh YIIKOJKEHHS KaHalli3allli abo ra30BOro TpyoonpoBoIy.

This term “hilliness’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(35) When talking about the usefulness of landscape design, we cannot but
mention that a sketch plan of the territory is drafted for convenience of division (GG:
URL). — ToBopsiun mpo Te, YUM KOPHCHUH JaHmIadTHUN AW3aifH, HE MOXHA HE

3rajiaTH, 1o JJIs 3pYYHOCTI PO3OUBKU CKIIAJIAE€THCS €CKI3HUU MIJIaH TEPUTOPIi.

The phrase ‘sketch plan’is rendered into Ukrainian by means of loan translation.
(36) Landscape design is a combination of many components:

. architecture and engineering;

. botany;

. history of culture and philosophy (GG: URL). —

JlanamradTHUIM MU3aiiH - 1€ ToeTHAHHS 0araTh0X CKIIAIOBUX:

. apXxiTEKTYPa Ta 1HXKEHEDI;

. OOTaHIKA;
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. 1CTODIA KYJIBTYPH 1 histocodii.

This term and phrase ' architecture and engineering; botany; history of culture
and philosophy ' were rendered into Ukrainian by means of loan translation.
(38) In the contemporary understanding, gardening as it is exists only on an

industrial scale (GG: URL). —YV cydacHOMY po3yMiHHI CaIiBHHIITBO caMe I0 CO0i1

1CHY€E TIJIbKHM B IIPOMHUCIIOBUX MacIITadax.

This term ‘gardening’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(39) However, the aim of landscaping of private grounds adjacent to the house
(public places of recreation adjacent to state institution zones) is now rather aesthetic
than practical (GG: URL). — Mera x 03€lIeHECHHS MPUBATHUX MPHUOYTUHKOBHX
TEPUTOPIN (TPOMAICHKUX MICIIb BIATIOYMHKY, PUJIETIIUX JI0 AEPHKABHUX YCTAHOB 30H)
ChOT'0JIHI HE CTUIBKH YTUJIITApHA, CKUTBKHA €CTETUYHA.

This term ‘landscaping’ was rendered into Ukrainian by means of loan
translation.

(40) The core element is gravel surfacing with fine stones. Apart from a

practical function, they evoke memories about those who died in this place as they are
symbolically connected with the Jewish tradition to place small stones on the grave as
a sign of honor and memory (GGHM: URL). — KirouoBum  egemMeHTOM €

rpaBiiiHE TOKPUTTS 13 JpiOHMX KaMIHYUKIB, SKI OKpIM MPAKTHYHOI (PYyHKIIIT

BUKJIMKAIOTh MaM'sITh MPO 3aru0JIMX Ha IbOMY MICI, a/J)K€ CUMBOJIIYHO MOB'SI3YIOTh
€BPEIChKUIA 3BUYAll CTABUTH HEBEIUKI KaMiHIII HA MOTWJTY HA 3HAaK MOIIAHM 1 TaM'sITi.

The phrase ‘gravel surfacing’ is rendered into Ukrainian by means of loan
translation.

(41) Lawn grass and annual flowers which give the opportunity to change the

main color range annually and add a touch of diversity to the scenery are the last to

be planted (GG: URL). — OcraHHIMH BHCA)KYIOThCSA I'a30HHI TPAaBH i OJHOPIYHI

KBITH, SIKI JIO3BOJISIIOTH 3 POKY B PIK MIHSITH OCHOBHY MaJITPy 1 BHOCHUTH HOTKY
PI3HOMaHITHOCTI B HABKOJIUIITHIHN MeH3ax.
The phrase ‘Lawn grass and annual flowers’ is rendered into Ukrainian by

means of loan translation.
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(42) Then, more lowgrowing shrubs shall be planted (GG: URL). — 3a
HUMHU CIIIYIOTh O1IbII HU3bKOPOCI YarapHUKH.
This term ‘shrubs’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.
(43) The terrain should be marked off (GG: URL). — Bupoo0mseTnscst po3miTka
MICIIEBOCTI.
This term ‘terrain’ was rendered into Ukrainian by means of loan translation.

(44) Construction waste, dead standing trees and fallen leaves are hauled off.

(GG: URL). — BuBo3uTthcs OyaiBeIbHE CMITTS, CYXOCTIH, ONaie JUCTSL.

The phrase ‘fallen leaves’ is rendered into Ukrainian by means of loan
translation.

(45) The cost of future works and equipment lease is calculated separately

(GG: URL). — OxpeMuM IyHKTOM MPOPaxOBYEThCS BapTICTh MaMOYTHIX pOOIT i

OpPEHJIA TEXHIKH.

The phrase ‘equipment lease’ is rendered into Ukrainian by means of loan
translation.
(46) It includes all construction and finishing materials, decorative elements

as well as the entire assortment of purchased plants (seeds, bulbs, seedling, adult

shrubs and trees) and soils, drainage and fertilizers necessary for their planting (GG:

URL).— VY HbOTO BXOASTH BCi Oy TiBEIIbHI Ta 03/I00JIFOBAIILHI MaTepialiv, IeKOPATUBHI

€JIEMEHTH, a TaKOX BECh aCOPTHUMEHT 3aKYIOBYBAHUX POCIWH (HACIHHS, [UOYIHHH,

caJlKaHIll, JOPOCTl YarapHUKW 1 JiepeBa) 1 HEOOXIAHUX IJisg iX BHUCAIKU TPYHTIB,

JIPEHAXKY, TOODPUB.

This term and phrase 'finishing, purchased plants, soils, drainage and fertilizers'

were rendered into Ukrainian by means of loan translation.

Therefore, loan translation or simply calque is a word or phrase borrowed from
another language by means of word-for-word translation. The main advantages of loan
translation are the brevity and simplicity of the word or phrase in the target language
and its unambiguous correlation with the word or phrase in the source language. A
large number of landscape terms are translated in this way.

2. Transcoding. It includes transcription and transliteration and aims at
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reproducing the sound and the graphic forms of lanscape terms from English into
Ukrainian:

(10) While designing a plan, it is necessary to take into account the
topographic peculiarities of the territory (GG: URL). = — Ilpu ckmaganHi ImiaHy

HEOOX1/THO BpaxoByBaTu TonorpadiyHy 06CTaHOBKY TEPUTOPII.

This landscape term ‘topographic’ was rendered into the Ukrainian language by
means of transliteration.

(11) Interms of lighting, it is necessary to specify the location of main lanterns,
pathway lights, decorative lighting and underwater lights (GG: URL). — BianocHo
OCBITJICHHS HEOOXIJIHO BKa3aTH MICII€ pPO3TAlllyBaHHsS: TOJIOBHUX JIXTapiB,

CBITWJIBHUKIB IS IJICBIYYBaHHS IOP1’KOK, IEKOPATUBHHUX OCBITIIOBAIBHUX MPUJIA/IIB,

II1IBOHUX JIAMII.

This landscape term ‘decorative’ was rendered into the Ukrainian language by
means of transliteration.

(12) All these points are on the task list of a landscape designer in tandem with
owners of the lot (GG: URL). — Bce 11e BXOAHUTh B CIIMCOK TOT'O, YAM 3aiMa€ThCs
naHamaTHUN AU3aifHEp B TaHIAEMI 3 TOCIIOAAPSMHU JIJISTHKH.

This landscape term ‘fandem’ was rendered into the Ukrainian language by
means of transliteration.

(13) Installation of small architectural forms and decorative elements (GG:

URL). — YcranoBka Manux apXxiTeKTYpHUX (OpM Ta IEKOPATHBHHUX CJICMCHTIB.

This landscape term ‘architectural’ was rendered into the Ukrainian language
by means of transliteration.

(14) The pathways are paved finally; tables, benches, chairs, garden
sculptures, swings, slides and everything designed at the project stage are placed in
their positions (GG: URL). — OcrtaToyHO  MOCTSAThCS  JOPKKH, CBOi  MICIIS
3aiiMalOTh CTOJIH, JJABKH, Kpiciia, CaJ0B1 CKYJIBOTYPH, TOWAANIKH, TIPKHU Ta BCE, 110 OYyII0
3aMJIaHOBAHO Ha CTall MPOEKTY.

This landscape term ‘sculptures’ was rendered into the Ukrainian language by

means of transliteration.
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(15) They are followed by perennials, lianas and bulb flowers (GG: URL). —

[ToTim GaraTopiuHUKH, JiaHH, TUOYIHMHHI KBITH.
This landscape term ‘/ianas’ was rendered into the Ukrainian language by means
of transliteration.

(16) Professionals will not only suggest helpfully how to arrange everything,

select plants and calculate everything, but also save your time, money and nerves (GG:

URL).—IIpodecionanu He TUTHKHU MiAKAXKYTh K Kpallle BCe O0NAITyBaTH, MiA0epyTh
POCJIMHY 1 TPAMOTHO BCE MiApaxyroTh. AJie TAaKOX 3a01IAJATh Yac, HEPBU 1 TPOIIII.

This landscape term ‘Professionals’ was rendered into the Ukrainian language
by means of transliteration.

(17) A narrow configuration of the lot conditioned a peculiar territory

planning (GGPP: URL). — By3bka koHbirypaitis AUISHKA 3yMOBHJIA CBO€EpIIHE

IJIaHyBaHHS TEPUTOPII.

This landscape term ‘configuration’ was rendered into the Ukrainian language
by means of transliteration.

(18) What is more, it is necessary to think zoning through (GG: URL). —
Takox 000B'I3K0BO HEOOX1AHO TPOyMAaTH 30HYBAHHS.

This landscape term ‘zoning’ was rendered into the Ukrainian language by
means of transliteration.

(37) The result to which all designers strive is balance of usefulness and beauty
which enables to locate all necessary zones and at the same time not to clutter the
available area (GG: URL). — IlizcymoK, 10 SKOTO MparHyTh AU3aiiHEpH — OasiaHC
KOPHUCTI 1 KpacH, L0 J03BOJISIE PO3MICTUTH BCl HEOOXIJHI 30HM 1 IPHU LBOMY HE
3aXapacTUTH HasiBHI KBaJpPaTHI METPH.

This landscape term ‘designers’ was rendered into the Ukrainian language by
means of transliteration.

Therefore, the third point was translation through transcoding. All terms have
been translated using transliteration, although some of them such as ‘tandem’ and
‘lianas’ can be said to be translated using transcription.

These 40 analyzed constructions were rendered into Ukrainian by means of
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lexical transformations. The main types of transformations and the percentage of their
use in the process of translation can be analyzed from the following diagram (Fig. 2.1):

Figure 2.1

Lexical transformations

= Loan translation

~ Transcoding

On the basis of the diagram, in the process of translation, the following 2 types
of lexical transformations were used: loan translation and transcoding.

Around 73% of analyzed terms were rendered by means of loan translation. This
method is used the most frequently because very often a term may have two or more
equivalents in the target language and a translator must choose the most appropriate
one for a particular context.

The rest of landscape terms 27% — by means of transcoding.

Transcoding and Loan translation are considered to be the productive way of
translation and they can be found quite often.

2.2 Lexical and semantic transformations in the translation of mass media
discourse

Despite lexical and grammatical transformations being abundant during
translation landscape terms, we still could find cases when the translator has used

lexical and semantic transformations. Here are the following examples:
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1. Modulation. Means using a phrase that is different in the source and target
languages to convey the same idea. For examle:

(1) When conducting the works from scratch, they seem to be quite large-scale
and can take weeks (GG: URL). — Ilpu npoBeacHHI poOit "3 Hy/Is", BOHH 34aI0ThCS
BEJIbMU MACIITAOHUMU 1 MOKYTh 3alHITH HE OJWH THK/ICHb.

During the process of analysis, we have seen that this sentence is translated
with the help of the modulation. This transformation helps to perform an adequate
rendering of the construction and, generally, positively influences the final
translation.

(2) Each zone is delimited with trails, plants, flower beds, ponds, lighting,
decorations — depending on owner's preferences (GG: URL). — KosHa 3 30H
B1JIME)KOBYETBCS CTEKKAMH, POCIMHAMH, KIIyMOaMHU, BOJIOHMaMH, OCBITIICHHSIM,
JIEKOPOM — B 3aJIC)KHOCTI Bij] MoOaKaHb BJIaCHUKA JTUISTHKH.

During the process of analysis, we have seen that this sentence is translated
with the help of the modulation. This transformation helps to perform an adequate
rendering of the construction and, generally, positively influences the final
translation.

(44) Construction waste, dead standing trees and fallen leaves are hauled off

(GG: URL). — BuBo3uThcs OymiBeJIbHE CMITTS, CYXOCTIH, Omaie JUCTS.

Apart from the lexical and grammatical transformations, we may also see the
lexical and semantic ones, that is the modulation. The interrelations here can be
represented by the substitution of the process by its cause scheme, thus, creating the
translation which sounds more natural to the target readers.

(48) The best option is to entrust your lot to experts (GG: URL). —
OnTuManbHUM BapiaHT — JOBIPUTH CBOIO AUISIHKY (axiBISIM.

During the process of analysis, we have seen that this sentence is translated with
the help of the modulation. This transformation helps to perform an adequate rendering
of the construction and, generally, positively influences the final translation.

(50) First of all, a concept is necessary, i.e. a starting point which defines the

outcome (GG: URL). — Hacamnepen, HeoOXiIHUH KOHIIEOT — BiANpaBHA TOYKA, Bl
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SIKOT 3QJICKUTH SIKOKO BUHIe 00OCTaHOBKA B PE3YJIbTATI.

During the process of analysis, we have seen that this sentence is translated with
the help of the modulation. This transformation helps to perform an adequate rendering
of the construction and, generally, positively influences the final translation.

2. Concretization. Commonly used to refer to a particular embodiment of a
general concept or to the process which creates it. For examle:

(9) It enables to visualize the idea, estimate the sizes and outline the location of

all components as well as to take into account their combinability (GG: URL). — Bin

JI03BOJISIE BI3yalli3yBaTH 171€10, TPOpPaxyBaTH rabapuTH i MPUKUHYTH PO3MIIIICHHS BCIX

KOMITOHEHTIB, & TAKOX BpaxyBaTH iX HOE€HAHHA MK CO00I0.

In this example, concretization is performed in order to specify exactly what
dimensions are meant in the source language. We can see that the translator has
expanded the sentence beyond the construction, rendering and explaining the hidden
meaning of term “combinability*.

(19) All plants which are planned to be preserved undisturbed should be
protected by tying up, covering up with a net and fencing in (GG: URL). — Bci

pPOCIIMHU, $SIKI TJIAHYEThCA 30€perTd B IEPBO3JAHHOMY BUIJISAMlI 3aXUIIAIOTHCS:

MiB'A3yIOThCS, HAKPUBAIOTHCS CITKOIO, BIATOPOKYIOTHCSI.
In this example, concretization is performed in order to specify exactly what
exactly is meant in the source language.

3. Generalisation. Using a more general or neutral term. For examle:

(3) This stage includes all activities carried out in one's mind and put in
writing (GG: URL). — Croau BXOASTh BCi BUAM AiSUTLHOCTI, SIKi 3MIHCHIOIOTHCS "B
roJioBi" 1 Ha rmamnepi.

In this example, the generalization is performed in order to avoid
misunderstanding. For our readers, this phrase is more familiar than if we had translated

it literally.

(24) Planting of large-sized trees is one of the most important stages of creating

a landscape design (GG: URL). — Ilocanka KpyOHOMIDHHMX POCIMH — OJUH 3

HAWTOJIOBHINIUX €TamiB popMyBaHHS JaHIIIA(QTHOTO AU3aNHY.
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In this example, the generalization is performed so that the reader immediately
understands that this applies not only to trees, but also to bushes.

These 9 analyzed transformations were rendered into Ukrainian by means of the
lexical and semantic transformations. The frequency of their use in the process of
translation can be analyzed from the following diagram (Fig. 2.2):

Figure 2.2

Lexical and semantic transformations

= Modulation

~ Concretization

~ Generalisation

According to the diagram, the following 3 types of lexical and semantic
transformations were used: modulation, concretization and generalization. In the
process of analysis, it was revealed that 56% of the analyzed landscape terms were
rendered by means of modulation. It helps not only to make the proper translation, but
also to transfer the lexico-semantic meaning of the sentence.

22% were rendered by means of concretization. In these examples, the
transformation helps to transfer the hidden meaning of the construction, creating an
additional emphasis.



30
Also, 22% of analyzed sentences were conveyed by means of generalization. In
this example, the translator used to give us a clear understanding in the target language
of what was meant in the source language.
2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of mass

media discourse

1. Transposition. It aims at changing the word order in sentences. Transposition
Is caused by the structural differences in the source and target language (in this case,

in English and Ukrainian):

(4) Horizontal junipers will create an image of a river embracing the burial
(GGHM: URL). — OO0pa3 piukk, ska OOpaMjrO€ TOXOBaHHS, BHKOHAIOTh

T'PYHTOIIOKPHUBHI SUTIBII.

In the original version, this term occupies the initial position of the sentence, and

in the translation it is located at the end of the sentence.

(6) To achieve eye-pleasing results one needs careful planning and dividing

the scope of work into the following main stages (GG: URL). — I1[o0 momortwcs

pe3ynbTaTiB, sK1 OYAyTh pajlyBaTH OKO, HEOOXIJIHI peTelibHE MIaHyBaHHS 1 pO3OUTTS

BCIX pOOIT HAa OCHOBHI €TallH.

In the original version, this term occupies the initial position of the sentence, and

in the translation it is located at the end of the sentence.

(41) Lawn grass and annual flowers which give the opportunity to change the
main color range annually and add a touch of diversity to the scenery are the last to
be planted (GG: URL). — OcraHHIMH BHCAKYIOTBCS Ta30HHI TpaBH i OJHOPIYHI
KBITH, fKi JI03BOJISIIOTH 3 POKY B PIK MIHATH OCHOBHY MNaJITPy 1 BHOCUTH HOTKY

PI3HOMAHITHOCTI B HABKOJIMIITHINA ITEH3aK.

The term is located in the middle of the sentence in the source language while in

the target language, it is located in the end of the sentence.

(42) Then, more lowgrowing shrubs shall be planted (GG: URL). — 3a aumu

CITITYIOTh OLITBITT HU3bKOPOCITI YarapHUKH.
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The term is located in the middle of the sentence in the source language while in

the target language, it is located in the end of the sentence.

(43) The terrain should be marked off (GG: URL).— Bupo0uiseTbcst po3miTKka

MICIIEBOCTI.

In the source language, this term occupies the initial position of the sentence

while in the target language - it is the middle of the sentence.

(45) The cost of future works and equipment lease is calculated separately

(GG: URL). — OxpeMuM MyHKTOM HpPOPaxOBYEThCS BapTICTh MaWOyTHIX poOIT 1

OpEH/IA TEXHIKH.

In the source language, this term occupies the middle position of the sentence

while in the target language, it occupies the final position.

(46) It includes all construction and finishing materials, decorative elements
as well as the entire assortment of purchased plants (seeds, bulbs, seedling, adult

shrubs and trees) and soils, drainage and fertilizers necessary for their planting (GG:

URL). — ¥V Hboro BXOJsaTh BcCi OyAiBeNlbHI Ta 03700JIIOBaIbHI MaTepiajH,
JIEKOPATHBHI €JIEMEHTH, a4 TAKOXK BECh ACOPTUMEHT 3aKyMOBYBAaHUX POCJIHUH (HACIHHS,
UOYJTUHU, CaJKAHII, IOPOCl YarapHUKHU 1 JiepeBa) 1 HeOOXITHUX JJIsl iX BHUCAJIKH

TPVHTIB, IPEHAXKY, TOOPUB.

In the source language, this term occupies the middle position of the sentence

while in the target language, it occupies the final position.

(47) Landscape design includes (GG: URL).— I1{o BxoauTh B JTaHIIaQ THHMA

JIA3alH.

In the source language, this term occupies the initial position of the sentence

while in the target language - it is the final position.

2. Fragmentation. Distribution of one complex or compound sentence into two

or simpler sen-tences

(8) Watering includes the following output points: sprinklers, irrigators,
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equipment for drip irrigation, drainage holes, drains and storm water drains (GG:
URL). — Jlns monuBy 1ie: po30pu3KyBadi, 3poIyBadi, IPUCTOCYBAHHS KParelIbHOTO

ITIOJIUBY. CIOI[I/I K BKIIIOYAIOTHCA I[pCHa)KHi JAMH, CTOKH 1 TUBHEBKH.

In the source language we have one sentence, and in the target language it has

been divided into two smaller sentences.

(16) Professionals will not only suggest helpfully how to arrange everything,
select plants and calculate everything, but also save your time, money and nerves (GG:
URL). — IIpodecioHann He TIIbKH MiJKaXyTh SK Kpallle BCe OOJAIITyBaTH,
M10EPYTh POCIMHU 1 TPAMOTHO BCE MIJIPaxyroTh. AJle TAKOXK 3a0IIAASATh Yac, HEPBH 1

rpoIi.

In the source language we have one sentence, and in the target language it has

been divided into two complete sentences with an addition.

(22) A well-designed project provides the opportunity not only to create a
place perfect for relaxation, picnics and enjoying nature, but also harmonize the space,
smooth out the awkwardness of the buildings already existing on the plot by naturally
integrating them into the flora (GG: URL). — J1o6pe npoaymMaHH#i TPOEKT A03BOJISE
HE TUIBKUA CTBOPUTH MiCIlE, 17iealibHE JIJIsl PEJIaKCy, MPOBEACHHS MIKHIKIB, HACOJIOIN
MpUPOIO0. AJie 1 Ja€ MOXKJIMBICTh TAPMOHI3YBaTH MPOCTIpP, 3TIaAUTH HE3rPaOHICTh

MPUCYTHIX Ha AUIAHIN Oy/AiBeb, OPTaHIYHO BIIMCABIIHU iX B POCTUHHUMN CBIT.

In the source language we have one sentence, and in the target language it has

been divided into two complete sentences with an addition.

3. Descriptive translation. This strategy aims at using the phrase in the target
language in order to convey the meaning of the term:

(20) The hills are leveled, ditches for ponds are dug and base for flower beds,
alpinarium and rockeries is laid (GG: URL). — 3rimamkyroThCsi BHCOYHHH,

BUKOMYIOTHCSI KOTJIOBAHU TIiJ] BOJOMMHU, 3aKIATAETHCS OCHOBA KIYMO, QJIBIMINCHKHAX

TIpOK, pOKapiiB.
The word 'alpinarium' could be transliterated, but then we would not understand
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the meaning of this word. Therefore, a descriptive translation is used here.

(21) On an open outdoor area located on the soil level or raised above the

ground you can spend time with family and friends, have tea or read an interesting
book, and, most importantly, enjoy staying in the open (GGT: URL). — Ha

BIIKpDUTOMY MaMJIaHUYMKy, SKUA 3HAXOJIUTHCS Ha OJHOMY DIiBHI 3 TPYHTOM abo

3BEJICHUN Ha BI/ICO‘II/IHi, MOJKHa IIPOBOAXUTH HaC 3 plI[HI/IMI/I Ta 6J'II/ISI>KHMI/I, MUTH Yau

a00 4MTaTH IIKaBy KHUTY, a HAUTOJIOBHIIIE — HACOJIOXKYBATHCS CBIXKUM TMOBITPSM.

The phrase 'soil level' could be simply translated, but the sound would not be
there in the Ukrainian language. Therefore, a descriptive translation is used here,
meaning that it is "on the same level".

(22) A well-designed project provides the opportunity not only to create a
place perfect for relaxation, picnics and enjoying nature, but also harmonize the space,
smooth out the awkwardness of the buildings already existing on the plot by naturally
integrating them into the flora (GG: URL). — JloOpe npogymMaHuii POEKT JT03BOJISIE
HE TUIBKA CTBOPUTH MICIIE, 17IcaIbHE JIJIsi PENIAKCY, MPOBEICHHS MIKHIKIB, HACOJIOIH
MpUPOIOI0. AJie 1 Ja€ MOXKJIMBICTh TApPMOHI3YBaTH MPOCTIpP, 3TIaAUTH HE3rPaOHICTh

MPUCYTHIX HA AUISHII Oy1Beb, OPraHIYHO BIIHUCABIIM iX B POCIMHHUN CBIT.

The word ‘flora’ could be transliterated, because we have this word, that's how
we use it. But the author considered it necessary to describe this word, so here we seem
to give an explanation of what flora is, ‘¢ropa - ye pocaunnuii ceim’.

Therefore, these analyzed landscape terms were translated into Ukrainian by
means of descriptive translation. We used it to better understand the target language.
The description of the terms fully conveys the meaning. The syntactic structure is not

complicated.

4. Integration. Distribution of two or more sentences into one

(40) The core element is gravel surfacing with fine stones. Apart from a
practical function, they evoke memories about those who died in this place as they are
symbolically connected with the Jewish tradition to place small stones on the grave as

a sign of honor and memory (GGHM: URL). — KitouoBuM eJIleMEHTOM € TpaBiiiHe
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MOKPUTTS 13 APIOHUX KAMIHUMKIB, IK1 OKPIM MPAKTUYHO1T PYHKIIIT BUKIUKAKOTh MaM'Th
po 3aru0JIMX Ha IbOMY MICI, aJK€ CHUMBOJIIYHO MOB'A3YIOTh €BPEUCHKUN 3BHYAN

CTaBUTH HEBEJUKI KaMiHIIl HA MOTUJIY Ha 3HAK IOIIAHU 1 TaM'sITi.

In the source language we have two sentences, and in the target language we

have one complex sentence.

5. Omission. Grammatical transformation, which is resulted in removing a

certain speech element.

(49) This stage starts from cleaning the territory (GG:URL). —

[TounHaeTnCs 3 HpI/I6HpaHH$I.

The term 'territory' is in the source language, while in the target language, it is

omitted.

These 16 analyzed constructions were rendered into Ukrainian by means of the
lexical and grammatical transformations. The frequency of their use in the process of
translation can be analyzed from the following diagram (Fig. 2.3):

Figure 2.3

Lexical and grammatical transformations

E Transposition

Fragmentation

E Integration

¥ Omission

Descriptive translation
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Therefore, these 16 sentences which contain landscape design terms were
rendered into Ukrainian using the following grammatical transformations:
transposition, integration, descriptive translation, omission and fragmentation.

8 landscape terms (50%) were rendered by means of transposition. In these
examples, the word order of the parts of the sentences was changed without creating a
new meaning of landscape terms in the target language.

In the process of analysis, it was revealed that 3 analyzed sentences with
landscape terms (19%) were rendered by means of fragmentation.

Descriptive translation comprises also 19% of all lexical and grammatical
transformations which are used in our research. It is used in mass media discourse when
we want to give the reader a clear understanding of the subject or phenomenon in
question. In the translation of landscape terms, this method of translation is not used
often. Also, there were available examples for Integration and Omission.

After a thorough analysis of the examples, we drew the conclusion that the
sentences of the source language are subject to restructuring more from the lexical point
of view, because the number of lexical transformations applied by the translator slightly
exceeds the grammatical and lexical-semantic ones. The diagram below shows the
results obtained during our research (Fig. 2.3):

Figure 2.4

Translation of the landscape terms

/\ * Lexical transformations

¥ Lexical and semantic
transformations

¥ Lexical and grammatical
transformations
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Therefore, 50 sentences with landscape terms were selected to analyze the
frequency of use of transformations during rendering from English into Ukrainian. 37
constructions (61%) were rendered into Ukrainian by means of lexical transformations,
16 constructions (26%) were translated by lexical and grammatical transformations and
9 constructions (13%) were translated by lexical and semantic ones. We would like to
note that in the process of translation, some of the transformations were combined and
carried out simultaneously.

Therefore, we may state that loan translation is the most frequently used lexical
transformation; the second place is occupied by transcoding. Grammatical
transformation is occupied by transposition with 13%. As for lexical and semantic
ones, the first place is occupied by modulation with 8%. The following transformations
turned out to be the least common: omission, integration, generalization and
concreatisition as shown in the diagram below (Fig. 2.5).

Figure 2.4

Ways of translation the landscape
design terms

¥ Descriptive translation

/ \
3% 3% 5% \ * Loan translation

¥ Transcoding

~ Transposition

® Fragmentation

~ Integration

¥ Omission

® Modulation

¥ Concretization

¥ Generalisation




37

Some of the transformations did not occur in the analyzed examples. It is
necessary to expand the number of sentences to perform more thorough analysis of
these units. Despite this, we received valuable information and experience that will be

useful.
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CONCLUSIONS

In the process of our research, we have analyzed the main option of translation
of English landscape design terms into Ukrainian on the material of specialized
websites.

In the theoretical part, we studied the notion of terminology which plays an
important role in the vocabulary system of the language. It is the system of terms and
at the same time [ the subsystem of general lexicon. A term is a linguistic unit which
designates a concept in the system of concepts. It is the characteristic feature of a
discourse and can appear in it as a noun, verb, adjective or adverb. Many scholars
divide terms into two main groups: general terms and special terms.

In the process of our research it was revealed that structurally landscape terms
can be simple, complex and abbreviations. One of the characteristic features of the
landscape terminological system of the English language is the presence of borrowings.
The ways of forming landscape design terms are the following: prefixation, suffixation,
prefixation-suffixation, conversion and also the use of set-phrases which may consist
of two or three components and may contain nouns, verbs, adjectives, adverbs,
numerals, accompanied with a preposition.

Media discourse functions in the field of media and is based on a complex,
structured system of speech and technical interaction. It cannot exist separately from
consumers. A deep study of the media discourse shows a stable interest in this broad,
multifaceted, not fully clarified phenomenon. In media studies, the subject of study is
classifications, functions, purpose, main characteristics, interpretation, etc.

In the practical part of our research, we analyzed 50 examples of landscape
design terms which are used in websites and options for their translation. These options
were divided into 3 groups: lexical transformations (descriptive translation,
transcoding and loan translation), grammatical transformations (transposition,
fragmentation, integration and omission), and lexical and semantic transformations
(concretization, modulation, and generalisation). On the basis of our research, it was
revealed that 66% of analyzed terms were rendered by means of lexical

transformations, 21% - by means of grammatical transformations and 13% - by means
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of lexical and semantic transformations.

In summary, landscape terminology is quite important for the description and
correct understanding of the customer. It is widely used in various spheres of social
life. Landscape terminology is an important component not only for the work of various
sites, but also for the work of translators. Knowledge of the main features of the term
systems of the original language and the language of translation is the main prerequisite

for a successful translation.
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ANNEX A

TOP ADVICE FOR DESIGNING YOUR GARDEN
Four different designers in four different climates share what they learned while
creating their own home gardensBy Janet Loughrey

FREE WEEKLY NEWSLETTER: Plants, Design ldeas, Gardening Solutions & More!

Whether you plan to build a garden from scratch or will be making revisions to your
current garden, it’s always helpful to get ideas and guidance from those who have
been designing gardens for years. Four designers in New York, California,
Washington State, and England share what they learned as they designed their own
personal gardens.

STORYBOOK BEAUTY

Figure 1.1

At their home in Long Island, N, designer Conni Cross and her husband naturalized
the edges of an irregularly shaped swimming pool with moss rock and woodland
plantings, allowing it to blend seamlessly into the wooded setting. Graceful crape
myrtles and Japanese maples frame the pool with an engaging display of color in all
seasons. Photo by: Claire Takacs.

New York garden designer Conni Cross shares what she’s learned while designing
her garden in Long Island, New York—an ongoing project that she has been working
on for more than 30 years.

Do research. We are all prone to impulse buying and taking home plants with a pretty
face. I’ve learned to research plant varieties thoroughly and to choose wisely when it
comes to foundation trees and shrubs that will last for many years.

Incorporate layers. Planting in layers mimics the canopy found in nature. You can
fill gaps around foundation trees and shrubs with shorter-lived perennials.


https://www.gardendesign.com/newsletter.html
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Encourage exploration. Design an outdoor space so that you can’t see everything at
once, to create a feeling of intrigue and mystery.

Combine styles. Combining formal plants, such as boxwood, with naturalistic plants,
such as Japanese maple, lends structure and balance.

Plant for all four seasons. This is a hallmark of my designs. Choose plants with
flowers, berries, bark, fragrance, and compelling structure.

Plan for growth. Whatever the spacing says on the plant label, double that figure.
Happy plants inevitably grow larger than their estimated size.

Maintain the space. Regular maintenance is an often-overlooked component of
designing a garden. I like to stay true to the original design as much as possible.

WATERWISE & WORRY-FREE
Figure 1.2

Richly layered plantings of ornamental grasses, perennials, and succulents outline the
boardwalk and gravel path that lead from the house down the backyard slope at Debora
Carl’s property in Encinitas, CA. Blue chalksticks—Carl’s favorite go-to
groundcover—complements repeating peach-apricot highlights of Kniphofia (center)
and Cordyline (far left). Photo by: Richard Bloom.

At her property in Encinitas, California, designer Debora Carl created a sleek,
modern, color-rich, waterwise garden. Here are a few tips she learned along the way.

Site strategically. Place seating areas and other significant features close to the house
where you will be more likely to enjoy them. Elements placed too far away may feel
isolated, and therefore may be used less often.

Use color wisely. Combine plants with complementary colors such as blue and
orange to create visual tension. Adding another pop of color such as red lends an
additional layer of complexity and creates an unexpected surprise. Repeat these same
colors to unify the landscape and establish order.
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Create visual balance. Use strong, straight lines and axes to define the structure of a
garden, and soften the edges with plants.

Tie elements together. Match the color of your exterior paint to a dominant flower
or foliage color in a planting bed, then apply the same paint to a piece of garden
furniture for repetition and a pleasing composition.

Add a focal point. Use a sculpture, garden art, or an interesting container to give the

eye a place to pause and appreciate the surroundings.
NORTHWEST TRANQUILITY

Figure 1.3

At this home in Vashon Island, WA, a European-inspired fountain was placed outside
the kitchen window and next to an arbor-covered dining area where it can be enjoyed
year-round. When David Pfeiffer and his partner, David Klein, decided to simplify the
garden a few years ago, they removed aquatic plants from the fountain and replaced
them with stainless steel gazing balls that constantly move, reflecting the sky as they
float on the surface of the water. Photo by: Claire Takacs.

Designer David Pfeiffer and his partner, Daniel Klein, took an undeveloped property
on Vashon Island near Seattle and transformed it into a garden with dedicated areas
for dining, lounging, quiet contemplation, and entertaining. Pfeiffer shares some of
his tips for designing.

Unite garden and home. Design the garden the same way you would design the floor
plan for your home. Decide how you want to live and entertain in your garden, and
be sure your pathways, terraces, and furniture layouts reflect this.

Remember that less is more. Limit garden decoration and accessorizing. Instead,
rely on architectural elements such as arbors, stairs, and walls to unify the house with
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the garden. Limit the amount of plant varieties, and plant in large textural drifts to
help focus the eye. Choose plants that require minimal pruning and watering.

Design based on how you like to entertain. Include dining and conversation areas
that accommodate how you live.

Tie it all together. For hardscape and planting choices, hold true to the vernacular of
your home’s architecture and the area you live in. It doesn’t have to be strictly native,
but use local materials when possible for a regional aesthetic (and to lighten your
carbon footprint).

Encourage exploration and discovery. Key features such as a swimming pool or
seating should be conveniently placed, but also include destinations like a bench or

gazebo farther out that serve as destinations and surprises.
STRUCTURE & STYLE

Figure 1.4

This classic English-style perennial border at the home of Jeremy and Beverly Allen
in southeast England is more than 100 yards long. The border was inspired by the grand
borders at Great Dixter and Sissinghurst Castle Garden and positioned to take
advantage of the borrowed views of majestic shade trees and clipped hedging beyond,
adding an extra dimension of layering and height. Late-summer perennials—
coneflower, phlox, Joe Pye weed, catmint, asters, and ornamental grasses—create a
restful tapestry of texture and form. Photo by: Richard Bloom.

Garden designer Jeremy Allen and his wife, Beverly, transformed a dense thicket into
a beautiful countryside landscape with neatly defined garden rooms. Here are some
of Allen’s tips for designing.

Use strong shapes. Using uniformly straight or curving lines for elements such as
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hardscape, hedges, or planting beds lends order to a space.

Install structural elements first. Installing hardscape and planting trees, shrubs, and
hedges first will define the structure of your garden. This will provide a good stage
set to show off other plants and winter interest when perennials go dormant.
Consider how and where light falls. Light and shadows create ambience and
animate a space. A carefully placed tree or interesting topiary can create diffused light
or atmospheric shadows.

Choose plants that provide consistent form, texture, and foliage. The secret to
achieving a good-looking border is selecting plants that continue to provide an
attractive overall shape both before and after flowering.

Use repetition. Repeating the same plants throughout a border and in different areas
of your garden creates visual rhythm. It also creates cohesion and makes a garden feel
whole, even if areas are disparate from each other.

These tips were excerpted from the article “Dream Gardens” in the Winter 2018 issue

of Garden Design magazine.
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ANNEX B
Landscape design terms in the sentences

Ne | Sentence Translation Way of

translation

1 | When conducting the | I[Tpu npoBexenni poOit "3 Hyns", | Loan translation
works from scratch, they | Bouu 31AI0THCS BEJIbMU
seem to be quite large- | MacimTaOHUMU 1 MOXKYTh 3aHHATH
scale and can take weeks | He onuH THXICHB.

(GG: URL).

2 Each zone is delimited | Kockna 3 30 BimMexoByeThcs | Loan translation
with  trails, plants, | crexxkamu, POCIIMHAMH,
flower beds, ponds, | kmymGamu, BOJIOMMaMH,
lighting, decorations — | ocBiTieHHsIM, JeKOpOM — B
depending on owner's | 3amexxHOCTI  Big  moOa)kaHb
preferences (GG: URL). | B1acHuKa AUISTHKY.

3 This stage includes all | Cromu  Bxomare  Bci  Buau | Loan translation
activities carried out in | gisIBEHOCTI, SIKI 341IHCHIOIOTECS "B
one's mind and put in | rogosi" i Ha mamnepi.
writing (GG: URL).

4 Horizontal junipers will | O6pa3 piuku, sika obpamiroe | Loan translation,
create an image of a | moxoBaHHS, BUKOHAOTH | Transposition
river embracing the | [pyHTONOKPUBHI SUTIBIL.
burial (GGHM: URL).

5 | The ground should be | 3emis ounraerscs Bix Oyp'stHiB i | Loan translation

cleared from weeds and

prepared for bedding

IFOTY€TbCA 0 BHUCAAKH 3CJICHUX

HaCaJKCHb.

greenery (GG: URL).
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To achieve eye-pleasing
results one needs careful

planning and dividing
the scope of work into
the following

stages (GG: URL).

main

106 nomorTucs pe3yabTaTiB, sKi

OVIyThb paJyBaTH OKO, HEOOX1aH1

peTeNbHe TUTaHyBaHHS 1 pO30UTTS

BCIX pOOIT HA OCHOBHI €TaIlH.

Transposition

The different

include:

zones
recreation
places, playgrounds,

greenhouses, vegetable

Jlo pi3HMX 30H BIIHOCSTH: MICIIS

TUTSL BIJIIIOYHMHKY, IrpoBI

MaWJaHYUKH, TEIUINIl, OBOYEBI

IPAIKH, cHemiajJpbHo o0agHaHl

beds, specially equipped

places for grill

(barbecue, oven,
tandoor) and garden
and dining furniture

(GG: URL).

MICLIA IS o0JaImTyBaHHs
MaHrarsna (6apbexto, neui,
TaHIUpPy) 1  CcamoBO-001IHIX
MEOIiB.

Loan translation

Watering includes the

following output points:

Jlns monuBy 11e: po30pu3KyBaui,

3pOIIyBayi, OPUCTOCYBAHHS

Fragmentation,

Loan translation

sprinklers, irrigators, | kpanenbpHoro moauBy. Cromm x

equipment  for  drip | BKIIOYarOTbCA  APEHAXKHI _ SIMU,

irrigation, drainage | cToKHM i JUBHEBKHU.

holes, drains and storm

water  drains  (GG:

URL).

It enables to visualize | Bin  mo3Bosise  Bi3yamizyBaru | Concretization

the idea, estimate the
sizes and outline the
location of all
components as well as to

take into account their

17Ie10, TpopaxyBaTH Tra0apuTH 1
OPUKUHYTH  PO3MIIIEHHS  BCIX
KOMITOHEHTIB, a TAKOK BPaxyBaTH

X mMO€THAHHSA MK CO0O0I0.
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combinability (GG:
URL).
10 | While designing a plan, | [Ipu ckinamanni urany HeooOxigHo | Transcoding
it is necessary to take | BpaxoByBaTn TororpadiuyHy
into account the | 06cTaHOBKY TEpUTOPIi.
topographic
peculiarities of the
territory (GG: URL).
11 | In terms of lighting, it is | BiznocHo ocBitTieHHs HeoOXigHo | Transcoding
necessary to specify the | Bkasatu wMiciie po3TainryBaHHS:
location of main | TOJIOBHUX JIIXTapiB, CBITUIHHUKIB
lanterns, pathway lights, | i1 miacBiYyBaHHS — JTOPIXKOK,
decorative lighting and | aekopaTMBHHUX OCBITJIFOBAJILHUX
underwater lights (GG: | npunaniB, miIBOTHUX JIAMII.
URL).
12 | All these points are on | Bce e BxoauTh B cmucok Toro, | Transcoding
the task list of a|uum 3aiimaerscs maHgAGTHHIA
landscape designer in | mu3aiinep B TaHaeMi 3
tandem with owners of | rocogapssMu AiISTHKH.
the lot (GG: URL).
13 |Installation of small | Ycranoeka manux | Transcoding
architectural forms and | apxiTekTypHHX bopm Ta
decorative elements | rekopaTUBHHUX CIIEMEHTIB.
(GG: URL).
14 | The pathways are paved | OctaTouHo MoOCTATBbCS AOPiKKH, | Transcoding

finally; tables, benches,

chairs, garden
sculptures, swings,

slides and everything
designed at the project

CBOI MiCIld 3aMMaroTh CTOJIH,

JIaBKH, Kpiclia, caJioBl
CKYJIBIITYPHU, TOWIANIKH, TIPKH Ta
BCe, 10 OyJ0 3aliaHOBaHO Ha

cTajli MPOEKTY.



https://greengarden.com.ua/poslugy/osvitlennya
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stage are placed in their
positions (GG: URL).

15 | They are followed by |Ilorim OaraTopiunuku, mianw, | Transcoding,
perennials, lianas and | muOyIMHHI KBITH. Loan translation
bulb  flowers (GG:

URL).

16 | Professionals will not | [Ipodecionanu HE TiapKy | Transcoding,
only suggest helpfully | miakaxxyre sk kpame  Bce | Fragmentation
how to arrange | o0JaIITyBaTH, IMI0epyTh
everything, select plants | pocniuan 1 rpamMoTHO  BCe
and calculate | migpaxyroTs. Ane TaKOXK
everything, but also save | 3aomaasaTe 4ac, HEpBU 1 TPOIIII.
your time, money and
nerves (GG: URL).

17 | A narrow configuration | Byseka kondiryparitist ginsaku | Transcoding
of the lot conditioned a | 3ymoBuIa CBO€EpiIHE TIIAHYBAHHS
peculiar territory | repuropii.
planning (GGPP: URL).

18 |What is more, it is|Takox 000B'13k0B0 HeoOXigHO | Transcoding
necessary to  think | mpoxymartu 30HYyBaHHSI.
zoning through (GG:

URL).

19 | All plants which are|Bci pociuau, siki turanyersest | Concretization
planned to be preserved | 36eperth B IEPBO3JAaHHOMY
undisturbed should be | Burmsiai 3aXUIAKTHCS:
protected by tying up, | miaB's3yt0TbCs,  HAKPHUBAIOTHCS
covering up with a net | ciTkoro, BiITOPOKYIOTHCS.
and fencing in (GG:

URL).
20 | The hills are leveled, | 3rmamkyoTbes BucounHu, | Descriptive
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ditches for ponds are
dug and base for flower
beds, alpinarium
rockeries is laid (GG:
URL).

and

BUKOIIYIOTBCSA  KOTJIOBAHU HiI[

BOJIOMMH, 3aKJIagacThbCsd OCHOBA
rpoK,

KIIyMO,  aJIbHIHCHKHUX

pOKapiiB.

translation

21

On an open outdoor
area located on the soil

level or raised above the

Ha BigkputoMy MaiiiaH4uKy,
AKUN 3HAXOAWTBHCS HA OJHOMY

pIBHI 3 TPYHTOM a00 3BEACHUM Ha

ground you can spend
time with family and
friends, have tea or read
an interesting book, and,
most importantly, enjoy
staying in

(GGT: URL).

the open

BHCOYMHI, MOYKHA ITPOBOJIUTH Jac
3 pIAHUMU Ta OJM3BKUMH, TTUTH
yail a00 YMTaTu LIKaBy KHHIY, a
HaNTOJIOBHIIIIE —
HACOJIOJKYBATHUCS CBIKUM

MOBITPSIM.

Descriptive

translation

22

A well-designed project
provides the opportunity
not only to create a
place perfect  for
relaxation, picnics and
enjoying nature, but also
harmonize the space,
the

the

smooth out

awkwardness  of
buildings already
existing on the plot by
naturally
them into the flora (GG:

URL).

integrating

Jlobpe

J03BOJISIE HE TUIBKM CTBOPUTH

MPOAYMAHUN  IIPOEKT
MiCIle, 1/eallbHe IJIs pelakcy,
MPOBEJICHHS MIKHIKIB, HACOJIOIU
MIPUPOIOIO.

Ane

1 1ae MOYKJIUBICTD

rapMOHI3yBaTH pOoCTIp,
3T IUTH HE3rpabHICTh
OPUCYTHIX Ha AUIAHLIL OyaiBeib,
OpraHiyHO BMHCaBIIK iX B

DOCJIUHHUM CBIT.

Descriptive
translation,

Fragmentation

23

Whether it is geometry of

Uu Oyne 1e cyBopa reoMerpis

Modulation,
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shapes only or a chaotic
lushness, or laconism
and minimalism, or
luxury and bizzarrerie,

or reserve, or diversity

dopm abo xaoTuuyHe OYHUCTBO;

JAKOHIYHICTE 1  MIHIMAJI3M;
PO3KiII 1 BUT A JTUBIICTH;
CTpUMaHICTh a00 CTPOKATICTh

BIITIHKIB — BCE II€ 3aJICKUTH BIJ

Loan translation

of colors — all these | konnenry.
depend on the concept
(GG: URL).
24 | Planting of large-sized | [Tocanka kpynHoMipaEX | Generalisation
trees is one of the most | pociuH — OAKMH 3 HAWNTOJOBHIIIKNX
important stages of | eramis dbopMyBaHHS
creating a landscape | nanamadTHOTO AM3aHY.
design (GG: URL).
25 | A wonderful garden of | Yynoswuii can BUTATHYTOI | Loan translation
oblong rectangular | npsmMokyTHOi hopmHu.
shape (GGPP: URL).
26 | The central element of | LlenTpansaum enemeHToM | Loan translation
the Memorial is a|Memopiany € mocaaka i3 rpadis,
hornbeam stand which | sixi CBOIMH oOpucamu
symbolizes a menorah in | cuMBOII3yIOTH MEHODY.
the outlines (GGHM:
URL).
27 | When all the necessary | Komn Bci HeoOxigHi cuctemu | Loan translation
systems are laid, the | mpoknameHi, NpPHCTyMawOTh 10

preparation for paving
the

grounds, installation of

pathways and

smaller buildings
(gazebos, pergolas,
greenhouses and

MIJTOTOBKA MOILECHHS JOPIXKOK 1

MaliTaHYHKIB, BCTAHOBJICHHA

Jerkux  OynaiBenb  (aJbTaHOK,

IeproJii, TCILIUIB, JAUTAYINX

OyIMHOYKIB), oOnagHaHHS

CTaBKiB, (POHTaHIB, 3araT



https://tilda.cc/zero/posadka-krypnomirnuh-roslun
https://tilda.cc/zero/posadka-krypnomirnuh-roslun
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playhouses), equipment
of ponds, fountains and
dams shall begin (GG:
URL).

28

While
utilities, it is important

pathways,
playgrounds

laying the
to avoid
benches,
and places designed for
heavy kitchen equipment
(stationary ovens, grills)
(GG: URL).

Baxxnuso npu yKJIaJJaHH1
KOMYHIKaIlii YHUKAaTH CTEXOK,
JIABOK, IHUTAYUX MalJaHYMKIB 1
MiCIb, IO 1T
KYXOHHY

(cTaiioHapH1 ne4i, MaHTaju).

IJIAHYFOTHCS

BAXKKY TEXHIKY

Loan translation

29

The

planning s

final stage of
budget

estimation (GG: URL).

3aB€pHIaJ'IBHI/IM cTalioM

IJIAHYBAaHHA € HiI[FOTOBKa

KOIITOPHUCY.

Loan translation

30

If it is necessary to lay
new utilities

(for automatic watering,

lighting) a separate plan
should be
(GG: URL).

developed

IIpr HEoOXITHOCTI TPOKIAJKU

HOBHX KOMYHIKaII1i

(11 aBTOMaTUYHOTO MIOJIMBY,

OCBITJICHHS1) pO3pO0ISETHCS

OKpEMUH ILIAH.

Loan translation

31

A planting plan shall be
drafted separately; it
includes the entire flora
from
large trees (GG: URL).

ranging lawn to

Oxkpemo CKJIaa€ThCS IUIaH

03CJICHCHHS, B SIKUH BXOJUTH BCS
POCIIMHHICTB, MMOYHMHAIOYH
BiJI FA30HY 1 3aKIHIYIOUH

BCIIMKHUMHU JCPCBAMMU.

Loan translation

32

While

greenery,

planning
location

of paved pathways and

plots should be also

[Ipnu  mulaHyBaHHI  3€NEHUX
HAaCcaHKeHb TAKOX MPOIYMYEThCS
po3TalryBaHHs MOLIEHUX

IOP1KOK 1 MaiIaHYHKIB.

Loan translation



https://greengarden.com.ua/en/services/automatic-watering-systems
https://greengarden.com.ua/poslugy/poluv
https://greengarden.com.ua/en/services/lawns
https://greengarden.com.ua/poslugy/gazony
https://greengarden.com.ua/en/services/garden-pathways
https://greengarden.com.ua/poslugy/dorizhku
https://greengarden.com.ua/poslugy/dorizhku
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considered (GG: URL).

33

Their length, width and
tortuosity, as well as the
type of coating (gravel,
tile, stone) should be
taken into account (GG:
URL).

OO0O0B'SI3KOBO  BpaxOBYIOTBCS  iX
JIOBXKMHA, IIIMPUHA 1 3BUBUCTICTD,
a TaKOX THUI TOKPUTTS: TpaBiid,

IUINTKA, KaMIHb.

Loan translation

34

Detailed data on

hilliness, presence of
natural  sources  of
water, utilities, existing
and

buildings large

plants necessary to
preserve and fit into the
future landscape give
the opportunity to be
quick on the uptake
while  designing the
project and make the
future  works  safe,
excluding the possibility
of damage to the sewer
or gas pipeline (GG:

URL).

JloxmamHi BIJIOMOCT1 po

TOPOUCTICTS, HasBHICTH

IMPpUPOOAHUX BOJHHUX IOKCPCII,

KOMYHIKallii, icHyroul OyaiBii,
BEJIMKI POCIMHU, SKI HEOOXI1JTHO
30eperTH 1 BNUcaTu B MaOyTHIN
nanamadT, Mal0Th MOXKIIUBICT

Kpaiie  30pIEHTYBaTUCA  TIPH

MPOEKTYBAHHI 1 3po0uTH
MailOyTHI poOOTH Oe3MEeYHUMHU,
BUKJIIOYAIOUH MO>KJIUBICTh
YIIKOJPKEHHA KaHamizamii  a0o

ra30BOro TPyOOIIPOBOTY.

Loan translation

35

When talking about the
usefulness of landscape
design, we cannot but
mention that a sketch
plan of the territory is

drafted for convenience

I'oBopsuM npo Te, YUM KOPUCHUI
naHamadTHUA TU3aliH, HE MOXHA
HE 3rajartd, W0 IS 3PYYHOCTI
PO30MBKH CKJIAAEThCS €CKI3HUU

IJIaH TEPUTOPIi.

Loan translation
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of division (GG: URL).

36 | Landscape designisa | JlangmadTHuii qu3aiH - e Loan translation
combination of many MO€THAHHS 0araThOX CKJIAJOBHUX:
components: _ _ _
e JAPXITCKTYPA Ta 1HXKXCHEP1A.
 architecture and o OoraHika;
engineering; e 1CTODIS KYIBTYPH 1
« botany; dbizocodii.
« history of culture
and philosophy
(GG: URL).
37 | The result to which all | ITincymox, no sikoro mparuyts | Transcoding
designers strive | nu3aiinepu — OajaHC KOPHCTI 1
is balance of usefulness | kpacu, 1o A03BOJIsSIE PO3MICTUTH
and  beauty  which | Bci HeoOXigHI 30HH 1 TIpU LIBOMY
enables to locate all | He 3axapacTuTy HasBHI KBaIpaTHI
necessary zones and at | meTpmu.
the same time not to
clutter the available
area (GG: URL).
38 |In the contemporary |V CY4acCHOMY po3yminHi | Loan translation
understanding, CaQJIIBHUIITBO caMe 10 co0i icHye
gardening as it is exists | TibKu B MIPOMHCIIOBHUX
only on an industrial | macimrabax.
scale (GG: URL).
39 | However, the aim of | Mera xx o3eneHenns npuBatHux | Loan translation

landscaping of private
grounds adjacent to the

house (public places of

pUOYTMHKOBHUX TEepUTOPiit
(rpomMaaCchKux MICLIb
BIJIMTOYMHKY,  NPWICTIUX [0
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recreation adjacent to

state institution zones) is

Jep KaBHUX YCTaHOB 30H)

ChOT'OJIHI HE CTIJILKH YTHJIITapHA,

now rather aesthetic | ckinbku ecreTHyHA.
than practical (GG:
URL).

40 |The core element is | KmogoBum eJIEMEHTOM e | Loan translation,
gravel surfacing with | rpaBiiine mokpuTTs i3 ApiOHEX | Integration
fine stones. Apart from a | kamiHuHKiB, SIKi OKpiM
practical function, they | npakTu4HO1 HyHKIIT BUKIHKAIOTH
evoke memories about | mam'sTh Mpo 3aruOIMX HA IBOMY
those who died in this | micmi, aKe CHMBOJIIYHO
place as they are|noB's3yloTh €BpeiCchbkHil 3BUYAM
symbolically connected | craBuTi HeBenWKi KaMiHIII Ha
with the Jewish tradition | moruny Ha 3HaK mOmAHW 1
to place small stones on | mam'siTi.
the grave as a sign of
honor and memory
(GGHM: URL).

41 | Lawn grass and annual | Ocrannimu BHCADKYIOThC | Loan translation,
flowers which give the | ra3onHi TpaBu i oJiHOpIYHI KBiTH, | Transposition
opportunity to change | sxki 103BOJIAOTE 3 POKY B PiK
the main color range | MiHATH OCHOBHY mTaNiTpy 1
annually and add a|BHOCHTH HOTKY Pi3HOMAHITHOCTI
touch of diversity to the | B HaBKoOJHUIIIHIM ITEH3aXK.
scenery are the last to be
planted (GG: URL).

42 | Then, more lowgrowing | 3a HumMu  choigyrote  Outemr | Loan translation,
shrubs shall be planted | Hu3BKOpOCII YarapHUKH. Transposition
(GG: URL).

43 | The terrain should be | BupoGnserbes po3mitka | Loan translation,
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marked off (GG: URL).

MICILIEBOCTI.

Transposition

44 | Construction waste, | BuBosutbest OyaiBenabHe cwmiTTd, | Loan translation,
dead standing trees and | cyxocrTiid, omajue JucTs Transposition,
fallen leaves are hauled Modulation
off (GG: URL).

45 | The cost of future works | Oxpemum nyHkToM | Loan translation,
and equipment lease is | mpopaxoBy€eThCs BapTICTh | Transposition
calculated  separately | MmaiiOyTHiX poOIT 1 OpeHjaa
(GG: URL). TEXHIKH.

46 | It includes all | Y mporo Bxomste Bci OymiBenbHi | Loan translation,
construction and | Ta o3moOmroBaNIbHI - MaTepianu, | Transposition
finishing materials, | ekopaTHBHI €JIEMEHTH, a TaKOX
decorative elements as | Becb aCOPTUMEHT 3aKYOBYBaHHX
well as the entire|pociun (HaciHHsA, MHOYJIWHH,
assortment of purchased | cajpkaHii, JTOpoCii YarapHUKH 1
plants (seeds, bulbs, | nepeBa) i HeoOXximHMX IS iX
seedling, adult shrubs |Bucamku  IpyHTIB, JIpeHAXY,
and trees) and soils, | 10GpusB.
drainage and fertilizers
necessary for their
planting (GG: URL).

47 | Landscape design | Illo Bxoaute B jganmmadTHUH | Transposition
includes (GG: URL). TH3aiH.

48 | The best option is to | OntumanbHui BapiaHT — | Modulation
entrust your lot to | moBipuTH CBOIO JUTSTHKY
experts (GG: URL). (axiBLsM.

49 | This stage starts from | [lounHaeThCst 3 MPUOUpPAHHS. Omission

cleaning the territory
(GG:URL).
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First of all, a concept is
necessary, i.e. a starting
point which defines the
outcome (GG: URL).

Hacammepen, HeoOXi1HMIA

KOHIIENT — BillpaBHA TOYKa, BiJl

AKOI 3alIEKUTh  SIKOIO

00CTaHOBKaA B pPe3yJbTAaTI.

BUUJIE

Modulation
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PE3IOME

KypcoBy po0oTy NnpHCBSYEHO TOCTIKEHHIO CIIOCO01B MEePeKiIaay TEPMIHOIOTI

Macc-MEIIHHOTO TUCKYpCY. Y XOi poOOTH BHCBITIICHO OCHOBHI €Tamd HAyKOBOI

JTYMKH B Tally31 TEPMIHOJIOT1i, OIMCAHO 1ICHYIOYl CIOCOOHU Mepekiaaay JaHamadTHOT

TEPMIHOJIOTIT Ha MaTepiami BeO-calTiB, MpPOaHATI30BaHO 3Pa30K TEKCTy Macc-

MEIIMHOr0 TUCKYpCYy 1 3A1MCHEHO Nepekiaganbkuidl aHami3 (akTUYHOrO Marepiary

TOCTDKeHHS (JaHamadTHUX TEPMIHIB, yehoro 50 oauHuilb). KpiMm TOoro, y KypcoBiit

poOOTI CKIaAEHO TAOJMLIO IO MICTUTh MOJIHMBI CIOCOOM MEPEKIany FOPHINYHUX
TEPMIiHIB.

Knrwouoei cnoea: niepexnan, nepekiagalbKuii aHaji3, TEPMIHOJOTISI, TEPMiH,

MacC-MeAiNHUN TUCKYPC.



